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Ом сочиненія 09 гв риЬііоа, задуманнаго въ вести книгам, 
до наст дошли только фрагменты. Такт, І-я книга дошла до насъ 
безъ начала, но тѣмъ не менѣе она очень ванна для насъ въ тео¬ 
ретическомъ отношеніи. Въ началѣ ея содержится полемика Линеро- 
на с* тѣми римлянами, которые индифферентно относились Къ эо¬ 
литической дѣятельности, Эвперонъ, пользуясь случаемъ погово¬ 
рить о своемъ консульствѣ, настаиваетъ на необходимости нани¬ 
маться государственной дѣятельность®. Въ дальнѣйшихъ главахъ 
содержится діалогъ, участниками котораго является Сципіонъ ■■Аф¬ 
риканскій Младшій и члени его кружка. Хронологическую дату бе¬ 
сѣды Цицеронъ относитъ къ 129 году (до РДр )-. Это будто бы та 
бесѣда, которую Пиперовъ въ молодости, находясь въ Смирнѣ,слы¬ 
шалъ отъ старца - изгнанника Рутилія Руфа, принадлежавшаго къ 
кружку Спивіона. Въ этой бесѣдѣ участвуютъ слѣдующія липа. Ле- 
лій, извѣстный ораторъ, Фурій Филъ, знатокъ астрономіи, Мани- 
лій, юристъ, Спуріа Муымій, братъ Муымія Джавскаго, стоикъ, 
Квинтъ Элій Туберонъ, противникъ Гракховь, стяжавшій себѣ из¬ 
вѣстность нт Римѣ, какъ юристъ и какъ прямолинейно стоикъ.Ру- 
тилій Руфъ, Квинтъ Муаій Сцеаола. авгуръ впослѣдствіи и знаток 
права (у него учился Ливеровъ), іанній, 

Лидеровъ разсказываетъ, какъ завязалась бесѣда.* говорили 
объ интересномъ небесномъ явленіи, о темъ, что будто бы появи¬ 
лось два солнца. Разговоръ этотъ былъ прерванъ старикомъ Лелі- 
ем®, который предложилъ заняться лучше земными дѣлами: вѣдь по*- 
литика Тиберія Гракха расколола ринокое государство на два го- 

















сударства. Тогда разговор* перешел» к» .вопросам* о государ¬ 
ств! и вс! стали просить Спипіона высказать свое мнѣніе Зе 
Орѣіпю зѣзіи гві риЫіааѳ.. Изложенію ©той бесѣды и посвящена 
вся первая книга- 

2-я нннга любопытна тѣы», что представляет* собой попытку 
прицѣпить изложенная в* ! І книг! теоріи к* рнмокой исторіи» 
Фрагментарно сохранилась 3-я книга, гдѣ разсказывается о той», 
как» одному из* собеседников* предложили оспаривать тезис»: 
"основа государства - справедливость”, и как* он» сь этой темоі 
справился» В» остальных», также фрагментарно сохранившихся,, 
книгах» говорится: в» 4-й об» этических* учрежденіяхъ, госу¬ 
дарственном® воспитаніи граждан», - в* 5-ой о воспитаніи выс¬ 
ших* государственных* дѣятелей- ?еыи 3-ой книги (от* которой 
известен», главным* образом*, конеп® сенъ Сципіона} - о без 
емертін и славѣ. 


1-я книг а. 

Гл, ШУ. 

Оізриі:аге - разсуждать строго логически, обсуждать пред¬ 
мет* е» разных* сторон®, 

Ьех - в* смысл! ".условіе", "правиле", 

Сопѵепіге - соглашаться на чемъ-либо. 

Іп вегтойси - в» подробное обсужденіе, Е* смысл! йізриѣа^ 




Соаіѳ зіѣ іііий, Зе аио ЗізриѣаЬіѣиг - Т»е. об* отдѣль¬ 
ныхъ свойствах* ( риаіе віѣ ) предмета обсужденія, изслѣдова¬ 
нія ( іІІиЗ, Зе чио ЗіэішѣаЬПиг >. 

Ыѳс ѵего - при этом* однако* 

Оіввегега - подробно распространяться■- 

Шизѣгів - яонай» 

Ѵеііа - если* б» пожелали (безлично}... 

Ай віешепѣа геѵоіѵі - возвращаться к* основным* принци¬ 
пам* (еіешепѣа > всѣм* извѣстные основные принципы; геѵоіѵі 
отступать назадъ, возвращаться)'. 

Бооѣі Ьоюіпва - теоретики, истинные философы, тѣ которые 
пишут* о происхожденіи государства. Какъ Зооѣі Ьошіпее опредѣ-* 
лялн происхожденіе государства? ё* обчем* теоретики различных» 
направленій исходили из* параллелизма между государством* и 
семьей, между властью домохозяина и правителя, и часть теоре¬ 
тиков* видѣла въ семьѣ какъ-бы прототип* и разсадника госу 
даретва. Но въ частностяхъ расходились по вопросу о первобыт¬ 
ной человѣческой культурѣ и объ условіяхъ образованія госу¬ 
дарства. Лукре пай говорит», что первобнтвне люди ви¬ 
ли на подобіе звѣрей ( V кн. 929-951 стр), у нихъ не было об¬ 
щественнаго и г ссударот веннаго инстинкта, не было ни обычаев®, 
ни -законов®, они не умѣли обращать вниманіе на общее благо-. 
Как® же возникло государство? Борьба 
с® дикими животными дает® начало культурѣ, > люди стали укры¬ 
ваться в® хижины, открыли огонь, сближеніе женщинъ о* мужчина- 
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ми смягчило людей. Тогда стало появляться стремленіе кв друж¬ 
бѣ, основанной на опредѣленныхъ условіяхъ (1018): не оскорб¬ 
лять, не обижать. Появленіе дѣтей способствовало развитію на¬ 
ваге культурнаго фактора - чувства ж !э л о с т и кв е л :а- 
б н м в. Понемногу т.о, организовались человѣческіе союзы 
(1Ю5)і, во главѣ которыхъ стали тѣ. которые превосходили дру¬ 
гихъ своими физическими и духовными дарованіями. Послѣ этого 
основываются города, дѣлятся земли, возникаетъ институтъ част¬ 
ной собственности..,, Т.о., с л :а б о с т ь является причи¬ 
ной возникновенія государства, по мнѣнію Лукреція :( а также и 
Полибія) , 

Рго^епіев :- продолженіе рода. 

Содпа-Ыо - кровное родство, 

РгѵкЗѳиз - изъ ргоѵісЗепв, который видитъ вдаль, проница¬ 
тельный, ргисіепБ знатокъ чего-нибудь, противоположно ігарегі- 
іиз, -ср, ргшіепв спеціалистъ по праву; просвѣщенный, пони¬ 
мающій толкъ. 

Ои.і<3 еіі (сущность) еі дисі юогііз ч и і б ч и е 
аісаіиг (такими способами можно обозначать отдѣльныя свойства 
/чиі<3 дие/ 'Ер. Зепео. ер. 48,4- а а і о и § диоі шойіз аісаіиг. 

йез риЬІіса - здѣсь ні смыслѣ государственныхъ дѣлъ. 

Ѵегваіиз - часто упражнявшійся, получившій опытъ. 

Слѣдующую фразу иі зіі іііизігіог...огаііо теа - надо 
понимать такъ: чтобы этотъ саиай предметъ изслѣдованія не билъ 
яснѣе, чѣмъ моя рѣчь; принимая во вниманіе предыдущее .отрицаніе 
поп (саштіііав'),шожио сказать въ утвердительномъ смыслѣ > чтобы 


мое изложеніе было такъ-же ясно, какъ и самъ предм'ѳтъ иэслѣ - 
дованія. 

Рагіісиіа > частица, пунктъ. 

Иі пе диа рагііоиіа ргаѳіегмівза віі > чтобы какой-нибудь 
пунктъ не (оказался) опущеннымъ (оттого и рѳгі.). 

Е^о чего > я съ своей стороны (лагич.. удареніе на ебо). 

Іеіиіі здѣсь въ значеніи второго лица личнаго мѣстоиме¬ 
нія :- твоего. 

Переводъ гл..24, п 28. Спипіонъ сказалъ’ "Я исполню ваше 
желаніе: какъ сумѣю,, и приступлю къ разсужденію, руководясь 
тѣмъ правиломъ, которое., по моему убѣжденію, должно быть при¬ 
мѣняемо при обсужденія всѣхъ рѣшительно предметовъ, если хо¬ 
дятъ при этомъ устранить недорззумѣнія именно, сначала слѣ 
дуетъ условиться о наименованія предмета изслѣдованія и разъ¬ 
яснить.. чтб подъ эгнмъ наименованіемъ разумѣется. Затѣмъ.толь¬ 
ко тогда когда отнооительно этого условятся, прилично будетъ 
приступить къ дальнѣйшему изложенію. И дѣйствительно, никоимъ 
образомъ нельзя будетъ понять отдѣльныя свойства предмета об 
сужденія, если предварительно не будетъ понято, чтб такое этой 
предметъ. Поэтому, такъ какъ мы изслѣдуемъ вопросъ о государ¬ 
ствѣ, то посмотримъ .прежде всего, чт6, именно,есть тс. чтб мы 
изслѣдуемъ ц . Когда Лелій это одобрилъ, Сципіонъ сказалъ „я, од¬ 
нако, не буду распространяться о дѣлѣ столь ясномъ я столь из¬ 
вѣстномъ,.чтобы обращаться къ тѣмъ элементамъ, изъ которыхъ 
обыкновенно исходятъ зъ подобныхъ вопросахъ ученые теоретики 
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а именно - мнѣ незачем® начинать еъ первоначальнаго соедине¬ 
нія мужчины и женщины, съ продолженія рода и съ кровнаго род-* 
ства, и часто опредѣлять словами сущность предмета и то каки¬ 
ми способами можно обозначить его отдѣльныя свойства 

Въ самомъ дѣлѣ. такъ какъ я говора передъ людьми просвѣ¬ 
щенными и. пріобрѣвшими съ величайшей для себя славой и въ 
мирное и въ военное время большой о-литъ въ важнѣйшихъ госу¬ 
дарственныхъ дѣлахъ, то я не допущу того, чтобы самый пред¬ 
метъ, о которомъ я буду разсуждать, былъ яснѣе моей рѣчи- И 
дѣйствительно, я не брадъ на себя такой задачи, чтобы, наподо- 
біе школьнаго учителя, изложить все подробно до коида, и не 
могу обѣщать достигнуть того, чтобы въ этой бесѣдѣ моей не 
осталось какого-нибудь пункта опущеннымъ". Тогда Лелій ска¬ 
залъ ’ІЯ съ своей стороны яду, именно, того самаго рода изло¬ 
женія, который ты обѣщаешь" 

Гл. XXV 

йез риЫ’са - гѳв рориіі - непередаваемая игра словъ. Пи 
.деронъ, невидимому.хотѣлъ сказать, что государство есть,въ суа- 
н о ста. народъ . У Августина мы находимъ подражаніе Динерону (.ое 
Оіѵ. Б.. V. 13) - гет риЬІісал, ій ев гет рориіі, гет раігіае, 

гет оомипет. 

Соеіив (ооігѳ)-соединеніе 

МиІЬііибіпів - тиііогию Ьояіпит (поп раиоогит) (ооеі.шиИ 

Ьотіпиш). 

Сопцгейаѣив > собранный въ одно стадо ( независимъ отъ 
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способа соединенія). 

Зосіаѣив > тѣсно другъ съ другомъ связанный, 

Іигі8 сопвепвиз >• единствомъ нрава. 

Піііііаѣів оошвиаіо - обдвость интересовъ. 

Еіив (соеіив) соеигкіі.нодравумѣвавтся соеіив (ср. выра¬ 
женія; с 61га- яосіеѣаіит И ра§з. ** вооів'Ьав ооііиг).. 

Зіп^иіаге - обособлений отъ другихъ, 

Зоііѵаеіив - собств о животномъ, - животное, которое блу¬ 
ждаетъ одно, - ср ѣиво.йіыр. I с. 15: ѳагиш (Ьввѣіагив) Йаг- 
іі® воііѵайав, рагііш соп^ге^аіав. 

переводъ гл.25, п.39.. "Итакъ", сказалъ Африканъ: "респуб¬ 
лика-это Дѣло народа, а народъ не есть всякое, какимъ-бы то 
ни было образомъ соединенное вмѣстѣ собраніе многихъ людей, 
связанное единствомъ права и общностью интересовъ. 'А основной 
причиной такого соединенія является не столько слабость лю¬ 
дей сколько какая то врожденная людямъ потребность, такъ ска¬ 
зать, житья стадомъ, ибо родъ человѣческій не рожденъ для обо¬ 
собленнаго существованія и уединеннаго блужданія". 

Дальше слѣдуетъ пропускъ. 'Содержаніе утерянныхъ страницъ 
вовне установить по 10 гл. соч,Лаxтавиія"IпеиіиѣіовеБ , ^ Лак- 
танпіЗ. подобно другимъ первохркстіанскинъ учителямъ Церкви, 
билъ поклон пикомъ Надарена, усвоилъ себѣ его языкъ и филосо¬ 
фію. Еі 9-10 гл 6 в книги "Іазиіиѣіопез" онъ излагаетъ уче¬ 
ніе Диизрона. и содержаніе этихъ главъ очень подходитъ къ то- 



му, чтб въ"Юете риЫіоа* излагается въ 24-26 главахъ. Ботъ 
этотъ текстъ: 

*Чт6 касается происхожденія и причины основанія городовъ, 
то ученые опубликовали неодинаковыя теоріи. Одни сообщаютъ, 
что тѣ люди, которые впервые родились из:т земли, долго вели 
бродячую жизнь по лѣсамъ п полямъ и не были соединены другъ 
съ другомъ связью рѣчи и права, нс, имѣя вмѣсто ложа листья и 
траву, а вмѣсто дона пещеры и гроты, становились добычей звѣ¬ 
рей. и сильныхъ животныхъ". (Это какъ разъ тс, чтб мы читаемъ 
въ 5 книгѣ Лукреція). "Затѣмъ тѣ. которые,будучи укушены, спа¬ 
слись или видѣли, какъ животныя терзали другихъ, увидѣли въ 
этомъ напоминаніе о своей опасность и обратились къ другимъ 
людямъ, стали молить о защитѣ и стали выражать свои желанія 
сначала знаками, а потомъ попробовали говорить и, прилагая къ 
отдѣльнымъ предметамъ ихъ имена, усовершенствовали способность 
рѣчи. 

Но видя, что и само множество незащищено отъ звѣрей, они 
стали строить укрѣпленные города для тога, чтобы обезпечить 
себѣ почвой покой или чтобы предотвратить набѣги и нападенія 
дикихъ звѣрей не сраженіемъ, но насыпью. Но, это мнѣніе другиш 
показалось безсмысленнымъ .(какимъ оно и было)*/, и они гово- 

*/ Передавшій въ общемъ хорошо то,чтб было у Цицерона,поздній 
христіанскій писатель вставкой а і ѣиегипѣ выдалъ се¬ 
бя, как® болѣе рѣзкаго,чѣмъ Пкперсн®. противника эпикуреизма, ка- 
коЕсй съ его отрицаніемъ загробной жизни и безсмертія души, 

(См слѣд-стр-) 
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рила, что причиною соединенія людей было не укуненіе дикихъ 
звѣрей, но самый человѣческій инстинктъ,н что люди соединя¬ 
ются потому, что сама натура человѣческая склонна избѣгать 
одиночества и склонна къ товарищескому единенію (Это напоми¬ 
наетъ стоиковъ и отчасти Платона и Аристотеля). 

У.цѣлѣвшія строки конца 2.5 главы значатъ г ."Вскорѣ множест¬ 
во людей, разсѣянное и блуждающее, обратилось, благодаря со¬ 
гласію, въ гражданское общество". 

Здѣсь умѣстно вспомнить, что по Аристотелю 
человѣкъ есть существо общественное (. 3<а° ѵ зто ілтікоѵ), то 
же самое у римскихъ стоиковъ - апішаі всоіаіе. Цѣль государ¬ 
ства - жить хорошо, и человѣку прироадено жить хорошо въ со-* 
юзѣ съ другими. По мнѣнію стоиковъ, человѣку присущъ инстинктъ 
любви ко всѣмъ ближнимъ. Разъ это есть, то этотъ инстинктъ, 
независимо отъ всего прочаго, самъ по себѣ долженъ прйвесть 
къ образованію человѣческихъ обществъ. Среди животнаго міра 
есть тоже соединенія, напр.. республика пчелъ, тѣмъ болѣе, 
слѣдовательно, это приличествуетъ человѣку. Онъ обладаетъ 
разумомъ н способностью рѣчи, которыя высоко под¬ 
нимаютъ его надъ міромъ животныхъ. Эту точку зрѣнія раздѣля¬ 
етъ и .Цицерон® . 

разумѣется, стоялъ въ полномъ противорѣчіи съ христіанскимъ 
ученіемъ,. Но,для Цицерона,какъ эклектика.почти безразлично, 
слабость ли первобытныхъ людей. или ихъ соціальный инстинктъ 
привели ихъ къ объединенію; и въ томъ,и въ другомъ случаѣ 
государственная власть должна быть поктоЕительвицей соеди¬ 
нявшихся, 
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О первоначальной жизни людей стойки думали, что билъ ког¬ 
да-то "золотой вѣкъ". когда люди не знали писаныхъ законовъ, 
но б ели ближе къ природ!, и этотъ инстинктъ замѣнялъ инъ пи 
санне законн и нравн,- Они были невинш своимъ незнаніемъ» По¬ 
слѣ золотого наступили вѣка серебря ней . мѣдный , желѣзный, но 
потомъ опять вернется -золотой .вѣкъ. Эту теорію на встрѣчаемъ 
у Гесіода. у Сенеки (особенно 90-е письме) и у Овидія въ на¬ 
чал і "Метаморфозъ" (по стоическому источнику). 

Гл. ХХѴІ-. 

Оиаві вѳшіпа - въ смыслѣ іпзііа - врожденная > 

Іввііѣиіі - возникшіе, 

Сопв-Ы-ьиогип-ь - уоловились, сообща выбрали. 

Ьооів тагшчие - Іосогит паіига еі агРе. 

Оівііпсіив въ смыслѣ: украшенный, снабженный. 

СсшБіІіиш > стоитъ здѣсь въ смыслѣ греческаго ^уч^оп^ѵ 
разумная,руководящая сила (Платовъ и его подражатели 
стоики оъ Полибіемъ). 

Вѳ^егге - относить га чему-нибудь, приводить въ связь, 
согласовать, 

Миіііѣийо - народная масса.. 

Отпев • всѣ граждане» 

А^ие - и смыслѣ: то есть, именно. 

Зѣаіит (геі риЫісаѳ) - переводъ греческаго выраженія- 
и*.гівч*ёі.* яолітиал) форма государства - государствен" 
нее устройство вообще, 
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АгЬіЪгіит - въ смыслѣ распоряженія, какъ бы граничащаго 
оъ произволомъ.. 

АгЬііег - тотъ, кого приглашаютъ въ .посредники, > въ 
первобытномъ правѣ судья съ окончательно рііпщшп голосомъ» 
Рориіагіе - переводъ греческаго внраженія *, Р .*у**чЛ« 
оіѵіьав рориіагіе - просто на нросто демократія, демократи¬ 
ческая форма правленія, 

Аіяиз ~ при этомъ однако. 

Ѵіпоиіия - вѣроятно, подлежащее, а не дополненіе (ср.І 
§ 49 къ концу - ѵіпоиіиш). какъ можетъ показаться съ перваго 

взгляда , слѣд., добавить: .іигів оопзепвиа.. 

тепеаі оопішюиѵив - вирашает* скептипязнъ. Гиперона по 

отношенію къ прочности несмѣшанной формы,. 

Ѵеі ., ,ѵе1. „..ѵеі - хотя бы...хотя бы,..хотя 6а... я. в. "ка 
кув форму БЫ ни возьмете" и *.л. (ѵеі - происходитъ отъ ѵеііе 
Слово іпіѳгіееге употребляется здѣсь въ переносномъ зна¬ 
ченіи. котораго филологи не знаютъ у писателей золотого вѣка; 
въ этомъ значеніи оно встрѣчается только позднѣе у Тацита 
(Апп. I, 23). 

Іпічиііав -несправедливость. 

Оирібііаз -произволъ, страсть ( противная 

А , ооазіііит). 

Нои іпоегіие - довольно устойчивый, болѣе или менѣе 

у стой чи вый (но не вполнѣ равно сегіив). 

Переводъ гл,26 я, 41, Итакъ, вбтъ эти соединенія, воз- 
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ннкшія по изложенной иною причинѣ, прежде всего выбрали себѣ 
въ опредѣленной мѣстности мѣсто для жилитъ. Оградивъ его-, во- 
мимо естественной защиты, искусственными сооруженіями, они на- 
звали это соединеніе жилищъ городомъ (оррійия или игЬв), снаб-: 
дивъ его храмами и свободными для всѣхъ общими мѣстами. 

Итакъ, всякій народъ, являющійся такимъ соединеніемъ мно¬ 
гихъ людей, какъ я выше представилъ, всякое гражданское обще¬ 
ство, представляющее собой народное установленіе, всякое госу¬ 
дарство. которое, какъ сказано, есть дѣло народа,. -> чтобы 
быть долговременнымъ, должно быть управляемо нѣкоторой разум¬ 
ной силой. А эта разумная сила прежде всего должна быть при¬ 
водима въ связь съ той причиной, которая породила гражданское 
общество. 

§ 42.. Далѣе эта (разумная) сила должна быть предоставле¬ 
на одному или нѣкоторымъ выбраннымъ или же взята на себя народ-- 
ной массой, Тге», всѣми гражданами Поэтому, когда все верхов¬ 
ное управленіе (зшгаа гегіш) находится въ рукахъ одного, то 
мы этого одного называемъ парамъ, и такое государственное 
устройство царствомъ., А когда оно принадлежитъ выбраннымъ, то 
говорятъ, эта гражданская община управляется распоряженіемъ 
оптиматавж, А демократической является та община, въ которой 
все зависитъ отъ народа. 

При этомъ, каждая изъ этихъ трехъ формъ, если только ее 
можетъ сдерживать ) та связь, которая впервые связала людей 

ч —>->»* 

' Если же ѵіпсиіша принять за дополненіе, то надо будетъ пе¬ 
ревести:: "если только она способна удержать (сохранить) ту 
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другъ съ другомъ, давъ инъ общее государство, правда, нѳсовер^ 
шѳнна и по моему, по крайнему мнѣнію,- не есть н&алучшая» но во 
всякомъ случаѣ (она), терпима и притомъ такъ, что одна ивъ нихъ 
можетъ превосходить другую. Въ самомъ дѣлѣ, хотя бы, напр.,, и 
царь справедливый и мудрый,- хотя би и выбранные первые гражда¬ 
не даже и самъ народъ (впрочемъ, послѣднее заслуживаетъ паи 
меньшаго одобренія) - всякое такое государства, если его жизнь 
не нарушается никакими несправедливостями и страстями, можетъ, 
невидимому,, находиться въ болѣе или менѣе устойчивомъ состо¬ 
яніи. 

ГлЛХХѴІІ. 

Ехрѳгіее іигіа еѣ еопвіііі - лишенный м-і Івуѵоѵі* 

По Аристотелю (Роі.ііі 1275 Ь 17) минимальное право граж¬ 
данина > участіе въ совѣщательныхъ и судебныхъ учрежденіяхъ 
(Цаѵоі-. цоі.ѵиѵ&* уо*Хі<»Чі«Ѵ 

Оотіпаіив - "деспотизмъ" > сильное выраженіе, которому 
противопоставляется вегѵіѣисіо.. 

Сит (ЬаЬеаѣ) - причинное; чтеніе сиш ЪаЪ-еѣ значило:-бы въ 

томъ случай, если и т.д,. 

5і.і,.Е’иіі - если дѣіствитѳльно былъ. 

І11а - въ тѣ времена. 

Ниѣи - по капризу, по мановенію, 

Мосіо - вѣроятно, въ см волѣ то-<ЭеггѵЬіопе, т.е» о сдерживав¬ 
шей, умѣрявшей власти. 

Рориіі Бсіѣиш — , рѣшеніе народнаго собранія. 

Бесгеѣа > имѣетъ значеніе распоряженій сената и маги- 
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стратов® по частным® случаям® грѳч« жаАи»* 

у Платона)* у Хсеи. Бь^кт*. значат® раеиоряыеиія полноводнее® 
У Іѳзаря встрѣч. выраженіе йгиійиш йесгеіа • Ваш извѣстна вы¬ 
раженія болѣе общеупотребительная, вродѣ йесгѳіиш ргаеѣогів, 
ітрегаіогів, в® смыслѣ административных® распоряженія Вообще 
йеогеѣиш употребляется не об® одних® только постановленія*® 
сената. 

Ас йесгегів - один® ученый предполагает®, что первона¬ 
чально было ас й йесгеіів, что значит® иостановленіем® 500, 
но эта догадка вряд® ли основательна. Вѣроятно, здѣсь подразу- 
мѣвается два законодат.. постановленія одного гооуд, органа. 

Поп шахіие ехреѣетіа - в® смыслѣ прнлаг.ат,: не очень за¬ 
манчивый. 

Сопйіоіо - положеніе, условіе., 

Огпаішв - благоустройство ( к.6«(ю* ). огпаге - шире на¬ 
шего "украшать", ер. аат-еш огпаге - "снарядитъ", 

Зі Мавзіііепвев .... Марсель (Мгззі1іа,ІЛ«.<*<*ч-ЛІ-аі.) :- іо¬ 
нійская колонія, с® давняго времени находившаяся в® дружбѣ с® 
Римом®. Римским® аристократам® легко жилось в® этом® аристо¬ 
кратическом® государствѣ»:- В® концѣ Римской республики гражда¬ 
не, проигрывавшіе политическій процесс®, изгонявшіеся против¬ 
ной партіей, отправлялись в® изгнаніе в® Ы. Об® этом® государ¬ 
ствѣ с® похвалой отзывается Тацит®. Оно управлялось 600 арис¬ 
тократов®, которые выдѣляли для текущей административной дѣя¬ 
тельности комниссію въ 15 человѣкъ, а из® этих® 15, в® свои 
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очередь, выбирались 3 верховных® правителя., Пиперон* должен® 
сознаться, что здѣсь трудно опредѣлить границу меиду олигар¬ 
хіей и аристократіей, но все-таки очень хвалит® эту политію, 

> ср,. напр., рѣчь Рго Паосо 68 §і “ны спссобны скорѣе хвалить 
устройство этого государства, чѣмъ соперничать е® ним®"* 

Зі АіЬепіепзев..* виЫаіо... Какой историческій момент® 
здѣсь подразунѣвается? Вѣроятно, 60 гг» V -столѣтія ло Р *!*■; 
•Агеорайо виЫаіо вряд® ли значитъ, что ареопаг® был® уничто¬ 
жен® (чего никогда не было), скорѣе отстранен® от® вліянія на 
политику -Аѳина„ Вѣроятно,здѣсь говорится о реформѣ Эфіальта.о 
его нападках® на -Ареопаг® , которыя извѣстны нам® из® Ачинской 
Политіи "Аристотеля,'заговорѣ, благодаря удачному исходу 'кото¬ 
раго Ареопаг® лишился нѣкоторыхъ своих® прерогатив®. Одни ив® 
фактических® прав® Ареопага Эфіалы® передал® Совѣту 500, а 
другія - народным®• собраніямъ. 

Перевод® гл, 27. п.43. Во,и въ царствахъ всѣ остальные 
укъ черезчуръ непричастны къ общему праву и совѣщанію, да и при 
деспотизмѣ оптиматовъ, 'врядъ ли можетъ имѣть долю свободы на¬ 
родная масса, такъ какъ она лишена всякаго права обсужденія и 
всякой власти; равнымъ образомъ и тогда,- когда веѣм® управляет® 
народъ, '-"какъ бн онъ ни билъ справедливъ и умѣренъ', всетаки, 
уже самое равенство это - несправедливость, такъ какъ оно не | 
связано (ЬаЬеаѣ)*/ съ различіемъ степеней достоинства. 

*/ Если сиш ЬаЬеѣ., то "въ том® случаѣ, если" 

М. Ы. ПОПОВСКІЙ. Ее ге риЬІіса. Лист® 2-ОЙ, . 

і 

Л 
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Ноэтому,, если извѣстный Киръ- Персидскій я былъ .справед¬ 
ливѣйшимъ и мудрѣйшимъ .царемъ, та, все-таки, повидямоыу, 'Дѣло 
народа Са это, какъ я сказалъ раньше, и есть республика) было 
тогда незавиднымъ, такъ какъ оно управлялось мановеніемъ и 
властью одного, Далѣе. если кліэнты наши Масеялійсн и пользу¬ 
ются весьма справедливымъ управленіемъ подъ главенствомъ вы¬ 
бранныхъ ‘и первыхъ гражданъ, то, все-таяи, такое положеніе на¬ 
рода имѣетъ сходство съ рабствомъ. Если 'Ава няне никогда, по 
устраненіи'Ареопага, 'вершили все лишь путемъ псефязмъ и рѣше¬ 
ній народа, то ихъ гражданская община не имѣла подобавдаго ей 
благоустройства, такъ какъ въ ней не было различія "степеней 
достоинства 4 . 

Въ письмѣ къ брату Квинту ( о власти пропреторе и о пре¬ 
дѣлахъ, въ которыхъ она должна была осуществляться) Пиперонъ 
разсказываетъ, что Сципіонъ Младшій любилъ читать Ксенофонта 
и балъ поклонникомъ его теоріи, Ксенофонтъ былъ антидемскра- 
томъ и защищалъ идею просвѣщеннаго абсолютизма въ лицѣ Кира-. 

Гл.ШІИ. АРдие - съ оттѣнкомъ ограниченія (при этсмъ), 

Выраженіемъ поп ѣигЪаѣізЦицеронъ хотѣлъ сказать, что въ 
политической жизни не происходитъ никакихъ безпорядковъ, что 
она течетъ ровно, ■> поп репвіасЬив, что форма правленія оста¬ 
ется чистой, безъ примѣси постороннихъ элементовъ, 
зіагив - нормальное состояніе, 

Зіпциіі - каждый въ отдѣльности, 

’ Рвгпіоіоеа - пагубный, > старались неудачно из- 
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мѣвнть въ регпіоіозіога; употреблено здѣсь въ предикативномъ 
значеніи и выдвинуто на первый планъ (т„е, какъ бы ЬаЬепѣ аііа 
ѵіѣ-'іа, чиаѳ ріаие регпісіоеа випі). А ВВДеуіШЗЧ. ѵіѣіа не суть 
еде регпісіоаа- такъ какъ при нихъ ровзе ѵібеѣиг іп аіічпо 
евве поп іпсегѣо зѣаіи гэзриЫіса. 

Оиосідап шаіиш - напоминаетъ Уѣсто изъ 6 кя. (10 гл.п,2) 
Полибія ( к* к. і *) 

Ргаесерз ас ІпЬгісиа - откосится къ іЪег, а не къ таіит. 

ЗиЬеві- надо понимать приблизительно, какъ дальнѣйшее Еі- 
піѣіпшв, но все- таки,вѣроятно,съ особымъ оттѣнкомъ - пъ смы¬ 
слѣ: "въ каждомъ гех сидитъ жестокій Фаларидъ". сипилійокій 
тиранъ УІ в. 

Ай - р«оа регііпеѣ а<3 - но отношенію къ легкости измѣне¬ 
нія настроенія 

Ьіоепѣіа - монетъ употребляться, какъ здѣсь, съ род.даде- 
жемъ. что устраняетъ необходимость конъектуры.. Ьісепѣіа въ 
смыслѣ произвела, возможности. 

Ргооііѵіз - по наклонной плоскости ((стремительно и гладко). 

Сспзопвиз - употребляется, между прочимъ, о стачкахъ, по¬ 
чти сиЕОННЫичвс сопдигаііо. 

Еасііо как и сопгепзиз, - рѣзкое выраженіе, партій¬ 
ная олигархія. 

•Іаа теперь. 

Могіегапіею сигеш* - образъ заимств. изъ греческаго языка, 
гдѣ правителей государства, часто сравниваютъ съ кормчимъ ко- 
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там* пропуск®, послѣ котораго очень трудно разобраться 

въ синодѣ сочетанія нервах® слов®» 

ПЕРЕВОДЪ ГЛ.. 23 и. 44* При этомъ я говорю это о данныхъ 
трѳх , политическихъ формахъ, если онѣ не подверглись безпоряд¬ 
ку и смѣшенію, но продолжаютъ сохранять свое нормальаое состо¬ 
яніе» эти три формы, прежде всего - каждая связаны оъ упомяну 
тыми выше недостатками-, далѣе, онѣ имѣютъ другіе прямо опасные 
недостатки; именно:, изъ овиаченныхъ государствъ нѣтъ ни одно¬ 
го. у котораго не было бы стремительнаго и гладкаго пути къ н* 
коему сосѣднему злу» Дѣйствительно рядомъ съ упомянутымъ.что- 
бв его имя предпочтительно назвать снова, терпимымъ, иди, если 
хотите, любезнымъ царемъ Киромъ стоитъ по отношенію въ возмож¬ 
ности измѣнить свое настроена извѣстный своей крайней жеото-і 
костью Филаридъ, и владычество одного правителя катится по на¬ 
клонному и легкому пути къ деспотизму, сходному съ его тиран- 
ніей. ‘.А къ управленію гражданской общиной Иассалійцевъ немно¬ 
гими аристократами близка стачка и партійное владычество извѣ 
стныхъ тридцати, бывшее нѣкогда у :*ѳн*». А неограниченная 
власть надъ всѣмъ аѳинскимъ народомъ, но собственному свидѣ¬ 
тельству Ауинянъ, чтобы намъ не искать другихъ источниковъ, 
обратилась въ неистовство и произволъ вародной масса» 

Гл ЛШ» 

Таѳіеггіиив - обыкновенно говорится такъ о тираннахъ, 
Уаоііова гугаппіса макетъ относиться, конечно, и жъ 
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Еіііогевсеге - развиваться, нроиарастать. 

Ех іІІіБ - подразумевается лепегіЬмв. 

Сдаатиѣаііо - измѣненіе» 

ѴісіЕвііибо - чередованіе, смѣна» 

Ёаріепв - ученый, философъ. 

Ѵѳго - въ значеніи градапіи. 

Надпив Оіѵів - переводъ греческаго гсоЛиио* Ы<?. Впервые 
встрѣчаемъ точный переводъ этого значенія на латнн.языкѣ у 
Квинтиліана; уіг іііѳ сіѵіііз еі риЬІісагиш еѣ ргіѵаіагишдие 
гегшп айшіпіеігаііопі ассошоааіпз. У Аристотеля находимъ а® его 
"Политикѣ" (у,8) сходную мысль: то і.ѵ уіуѵо^ъѵоѵ у*«оѵ> 

^ѵоэ-ѵЫи, оѵ ясоѵ лдАіЪі>к®5 

Ііачие - относятся ко всему предыдущему. 

Мойегаѣив - смѣшанный равномѣрно (вюсіегагі - регулировать) 

Переводъ глЛЯГХ, п-45... Вообще удивительны круги и,такъ 
сказатв, кругообращенія перемѣнъ и чередованій въ государствахъ. 
Уже знакомство съ ними свойственно мудрецу, а предвидѣть ихъ 
приближеніе при управленіи государствомъ, регулируя при этомъ 
его путь и удерживая руководство въ своей власти - это уже дѣ¬ 
ло прямо великаго политика и, можно сказать, сверхчеловѣка. 
Итакъ, я признаю заслуживающей наибольшаго одобренія нѣкото¬ 
рую четвертую политическую форму, состоящую изъ равномѣрнаго 
смѣшенія трехъ первыхъ упомянутыхъ мной,;т 
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В® -этой главѣ Дилером намекает® на Платоновскую теорію 
циклическаго круговорота во вселенной и въ государствѣ. Эта те¬ 
орія изложена вт 8 книгѣ “Политіи", но ее не понимал® и Аристо¬ 
тель. У Платона - своеобразное, одностороннее представленіе о 
переходѣ одной формы в® другую, которое сложнѣе я запутаннѣе 
теоріи Полибія. Трудно понять, какъ от * ужасовъ тнрінліи, ха- 
гласно Платону , государственная жизнь может® вернуться к® золо¬ 
тому вѣку. Это не подтвердилось нигдѣ в® исторіи минувшаго.и 
трудно допустить, чтоб® ото могло случиться когда-нибудь м бу¬ 
дущем®. 

Гл.Ш. Па ріаоегѳ > такого мнѣнія. 

Мобів гегит риЫісагит - своеобразное выраженіе, шсхіив 
хрояоі форма (о® оттінком® нормальной мѣры). 

Перевод® гл.30, и.46. "Я знаю, чте^деряншься такого мнѣ¬ 
нія, Африканъ: я ото часто отъ тебя слышалъ. И все-таки, если 
это для тебя не тягоотно, я желалъ бы знать, какую изъ упомяг 
мутяхъ тобою трехъ политическихъ формъ ти признаешь лучшей"... 

Гл.XXXI. 

Каіига - прирожденный характер®. 

Ѵоіипѣав - настроеніе. 

ііааие - етаяо бы понятнымъ.если бв было извѣстно 

ігадме содержаніе пропуска. 

Сіѵііаз - гражданская община. 

Остісіііитп - пристанище, 

ѴегЬэ - по имени, номинально. 

Маайапѣ -.вручают® (от® шапиз и Саге). 
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АшЪіилѣиг - за ними ухаживают®. 

Бойапѣиг - къ ним® обращаются с® просьбой. 

ОпСе - , как® и в® вашем® случаѣ, часто употребля¬ 
ется в® смыслѣ а Фіо, а диіЬиз. Бшіе реѣіѣиг— употребляется 
в® юридическое языкѣ для обозначенія отвѣтчика, т.е. чѳловѣ:- 
ка, от® котораго ("откуда") требуют® чега-то. 

Равіііагиві :- аристократических® родовд. 

Ропбего - взвѣшивать, измѣрять. 

Оиі - как®, старый творит.падеж® отъчиіе , Мѣстоиме¬ 
ніе это склонялось по двум® основам® дно > и диі; ср,: мн.чи¬ 
сло, ГДѢ при диіЬиз было И чиів. 

Переводъ гя.ЗІ, п„47. Каждое государство таково, каковъ 
характеръ или воля того, кто имъ управлаетъ. Поэтому, йи въ • 
какомъ другомъ государствѣ, кромѣ того, въ которомъ высшая 
власть принадлежитъ народу, свобода не имѣетъ пристанища, а 
во всякомъ случаѣ ничего не можетъ быть пріятнѣе ея, и прнг 
томъ, съ другой стороны, вели она не равна для всѣхъ, то она 
уже н не свобода. Но, какимъ образомъ она можетъ быть равной 
для всѣхъ (не говоря уже о царствѣ, гдѣ рабство даже и не при¬ 
крыто и нѳссмпѣнно ) въ такихъ республикахъ, гдѣ всѣ граждане 
лишь номинально свободмік Въ самомъ дѣлѣ, конечно, они подаютъ 
голоса, вручаютъ верховную власть, должности, за ними ухажи¬ 
ваютъ, ихъ просятъ объ утвержденіи; но,вѣдь, они даютъ скорѣе 

то, что приходится имъ давать, даже и противъ желанія, и при¬ 
томъ то, чего они сами,- у которыхъ просятъ, не имѣютъ, такъ 





как* они иѳ имѣютъ доли въ верховной власти, в* государствен-! 
иои-ь Совѣтѣ и в* Вудѣ выбраннязгь судей, - вообще въ томъ.чтб 
измѣряется древностью или богатствомъ родовъ. 

:* у свободнаго народа, какъ на Родосѣ, какъ въ Лейнахъ, 
нѣтъ ни одного ивъ’ гражданъ, нот о рвй. 


Диверонъ ставитъ вопросъ о существѣ демократіи и умѣрен¬ 
ной аристократіи- :Соотвѣтствувдая греческая литература по -это¬ 
му 'вопросу очень разнообразна и сложна. Для нашей цѣли очень 
хороша живая и ясная иллюстрація этой темн въ “Ареопагитикі" 
(354 г.) Исократа, оратора, котораго высоко цѣнилъ Лнперонъ. 
Исократъ рекомендуетъ вернуться къ Политіи Солона, которая 
воспитывала гражданъ въ истинно-конституціонномъ духѣ, т*ч. 
они не считали безнаказанность (<*-*-о л*, у.*) за демократію, на¬ 
рушеніе-закона,въ ( л*?.ьуо ) за свободу и т.д. Считая эту 
старую политію истинно-демократической, Исократъ надѣляетъ ее 
однако аристократическими чертами (п.20 слѣд.) - : къ управленію 
государствомъ допускаются не всѣ граждане, но только наилучшіе 
и наиболѣе способные; при этомъ назначеніе ихъ производится по¬ 


средствомъ выбора, но не жребія. Зти наилучшіе граждане стоятъ 


несравненно вше 'толпы 


мѣромъ ( 

1 I 

о-ь «С Я 1 $> 


Тч 10М-С0Ѵ8 у*р 
гіМ ійві.'» ОС 


и являются для нея воспитательнымъ при- 

^ІЛЧ^чѴ 1 . к *' с "С* - » 1 *ІА0' в ' 3 

I іГсй'С^вѵѵ'С^ ) 


(- мысль, высказанная Сократомъ и его учениками и послѣдовате¬ 
лями. между прочимъ Платономъ, которому слѣдуетъ въ 31 гл. Пи- 
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деревъ). Такая ІлоЧ<ч« (равенство.), которая воздаетъ каждому 
по --заслугамъ (то я ? оаЯ*- в « ѵю*а«в».« «^^( т.е. 

въ сущности принцип® чисто аристократическій) выше и полезнѣе 
другой і-аотч* (т,е* чисто демократической):, которая даетъ 
всѣмъ одно и тоже и. слѣдовательно, награждаетъ и дурншъ и 
хорошихъ гражданъ одинаковыми нравами. 

Характерна апологія демократіи въ :”$ииикіянахъ н Эврипи¬ 
да. гдѣ демократическій принципъ считается дѣломъ природы. 
Этеоклз находитъ, что у людей нѣтъ общаго нравственнаго иде¬ 
ала и потому у нихъ идут» пререканія* Нѣтъ у нихъ пъ дѣйстви¬ 
тельности г равенства (оѴ&’о'^чсо^ ои&ч оѴс’ь*4іістерять большее 
и получить меньшее - • Отказываться отъ тиранніи ве- 

, „ >. » Г „от , Р»0*'ѴЯІІ"о« ЯГІ»С К.лЛьй'СаУ 

льзя «ѵО 1 - V*? ** ? 

ІГь-чГѵ, ті-ЛХ*- ^ 0)Ѵ 

ііокаста (531), Зачѣмъ ты стремишься къ самому дурному изъ 
божествъ - честолюбію ( ,а.ожѵ^*>? божество несправедливое. 
Входя во многіе благополучные дома и города, оно выходило изъ 
нихъ на погибель обывателямъ*... Но прекраснѣе уважать равен¬ 
ство ( іеогп|5), которое всегда связываетъ друзей съ друзьями, 
государства ;съ государствами, союзниковъ съ союзниками. Равен-; 
СТВО ЭТО природный законъ (*щ»цуа«> ) Д-ПЯ Л®Д®0- Противъ 

Т-Іипіронъ возмущался тѣмъ,что эти стихи любилъ Іеварь 

(Бе оіііоііа III §82, гдѣ дана попытка передать ихъ латинскими 

стихами: паш 8 { ѴІ0 і ап аитві Іи», геіпапаі ёгаРіа 

ѵіоІашЗишзР аііів геЬив рісРаРет соіаз. 
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большаго всегда вооружается меньшее и начинает ® вражду. Ра¬ 
венство урегулировало людям® ’вѣсв и мѣры и отдѣлило числа от® 
чисел®, й ночь, и солнве идут® а® годовом® кругѣ ровной стеной 
и не завидуютъ побѣдѣ другъ надъ другомъ. Если и солнце, и 
ночь служатъ смертнымъ, то неужели ты не потерпишь равной до¬ 
ли въ царствѣ и пе представишь ему той, которая ему принад¬ 
лежитъ? Гдѣ же тогда правда? Зачѣмъ ты чрезмѣрно чтишь тиран- 
нію, -зту благополучную несправедливость, и считаешь чѣмъ-то 
очень великимъ? Тебѣ хочется, чтобы всѣ взирали на тебя съ 
почетомъ? Пустое тщеславіе. Тя хочешь, имѣя много благ® въ 
домѣ, много изъ-за нихъ страдать? Но, чтб такое избытокъ (*№<>*)? 

Только одно названіе. Умѣренному довольно того, чего до¬ 
статочно, Да,вѣдь, и имущества у людей нѣтъ такого, которое 
было бы нхъ полной собственностью, но ми въ сущности лишь за- 
вѣдуѳмъ тѣмъ, что намъ дала боги; а когда захотятъ, то отни¬ 
маютъ у насъ назадъ. Если я предложу тебѣ выбрать :- быть ти¬ 
ранномъ или спасителем® города, неужели ты предпочтешь тиран- 
нію? '.А если братъ побѣдитъ тебя, то ты увидишь пораженіе .Эавъ, 
увидишь, как® непріятели насильно повлекутъ въ рабство много 
дѣвушекъ. Да, много бѣдъ принесет® богатство, къ которому ты 
стремишься” Это - типичная идеологія демократіи. Іокаста на¬ 
стаиваетъ на всеобщемъ равенствѣ, которое является космиче¬ 
скимъ принципом®. іо,Зтеоклъ возражаетъ, что у людей нѣтъ об¬ 
щаго нравственнаго идеала, нѣтъ въ дѣйствительности, въ ре¬ 
альной жизни и равенства. 
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Гл.32. 

Эіѵіѣіогез - люди, отличавшіеся отъ другихъ богатством® 
(букв, болѣе богатые). 

Ориіепѣіогев - болѣе могущественные. 

ЕазиДіит - капризъ. 

При паѣа, думаютъ, пропущено слово ге*?пі дпга.илв оо~ 
тіпа поЬіІіѣа'Ьіб, 

Ібпаѵчв - бездѣятельный. труслиЕЯЙ, 

Оиірре - такъ как®. 

ІтЬееШив - слабый. 

БисситЬеге агго§апЬіае - подчиниться гнету людей притя¬ 
зательных® (агго^аге •- собств. просить для себя прибавки, лиш¬ 
няго). Здѣсь разумѣется подчиненіе аристократіи. .- (ем. п.59) 
к® концу ;— орѣішаѣев поп рораіі сопсевзи виіз сотіѣіів Ьоо 
зіЬі пошеп аггоцаѵегипі. § 51 - впяті уДгЛиРе еѣ апішо ргаеез- 
гепѣ ітѣесіІІіогіЬиз пошеп ІІІі ргіпсірез оритаѣіит пюгйісив 
ѣепепѣ . 

Кто пе§апѣ? Несомнѣнно, пей мл йосіі - защитники демо¬ 
кратіи, философы, политики. 

Ооиіаі -- аѵріоі. . Здѣсь, вѣроятно, имѣется в® виду поли¬ 
тика Аеинскоб прогрессирующей демократіи 4-го вѣка, хотя бы 
в® том® видѣ, какъ ее изобразилъ Аристотель в® Аѳинской Поли- 
тіи, гл. 4і: “демос® сдѣлалъ себя владыкой ( ) всего, и 

все управленіе зависитъ от® его псефизмъ (въ народномъ собра- 
иіи; ) и судовъ, въ которыхъ демос® :- повелитель(6 кр*- 





- 38 


-г ыѵ).Совѣтъ 500 этого времени - лишь рабочая подготовительная 
комнисоія при экклесоіи; его судебная функція Сер. гл.45).ран- 
но как* и судебная функціи магистратовъ (архонтовъ и ДрЛ. ие- 
реяли кт народному суду, в* состав® котораго могли входить по 
жребія всѣ совершеннолѣтніе граждане (33 лѣта), независимо 
ота сословія, йхъ рѣшеніе было безапелляціоннымъ: ІПЯ **“«■>• 
нубѵйѵ'Ени^ііоѵхо {Іли. (что рѣшатъ судьи, то окончательно) 

СариХ гражданская личность (ср. оарШв йеаіппРіо - 
умаленіе гражданскихъ правъ). Н Римѣ въ эту эпоху господиномъ 
гражданской личности былъ судъ изъ высшихъ сословій, сенаторш, 
всадники и высшій, зажиточный слой плебса. т.наз.РгіЪипі аэга- 
гіі, въ Аеиіахъ судъ демоса. 

Нале ипаш - только такая. 

Раігѳв > нобили (латинская сопіологія), смотря по.связи .- 
"олигархи". 

'ЮощіпаРіо раРгию - олигархическій режимъ. 

А асяпіпаРіопе - отъ деспотизма ѵ ішіісев, по гречески би¬ 
ло бы яро тоѵ ^*П" 0 ° 

йосіпаѣіо гебчш - ТИраннІЯ. 

Ипгіех іп ИЪегРаРеш - тота, кто отстаиваетъ свободу. 

Орез орРітаРіит - могущество олигарховъ. 

Вмѣсто гег'ее удобнѣе было бы гѳйпиш или гейпа (СопсгеРии 
рго аЪзРгасРо) . 

Ех ІіЬегіе рориііз -{л (сопсгеР. рго аЬзХгѵ) 

РоРезРаз - юридическая власть, тогда какъ орез - власть 
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ае іасРо, фактическое вліяніе. 

ОрРіааРев - У Цицерона обозначаются этимъ словомъ и ари¬ 
стократы и олигархи, что вноситъ много неопредѣленности въ его 
изложеніе, 

ЕР того - въ ограіачительномь смыслѣ (и при этомъ). 

гонит - вообще, всецѣло (употреблено предикативно). 

ІпііотіРі передъ рориіиз подчеркнуто: не слѣдуетъ форму 
свободной демократія опровергать на основаніи недостатковъ де-» 
мократіи, если,напр., она сдѣлалась необузданное. (Цицеронъ 
называетъ столь рѣзко крайнюю демократію Чб^ху ). 

Рориіив - демократія (по связи, умѣренная). 

Яеіегге - сводить, согласовать. 

йѳгиш рорігі - о верховной власти. 

СопзРіРізве - съ тѣмъ же оттѣнкомъ устойчивости, какъ 
дальше зРаРиз. 

МиіРо тіпив - еще менѣе устойчивый'. 

МиіРо пиііа,..,. испорченный текстъ, который можетъ быть 
понята только приблизительно. 

Оииогшп - вѣрнѣе всего бепіР, роззев. 

ЗосіеРав - настоящій, истинней, священный союзъ. 

.іиз - писаное право-законъ, тогда какъ Іѳх, невидимому, 
право натуральное, естественное право (еъ стоическомъ сйнслѣ 
Слова). Сіе. бе Іеб» 1,8» 18, Ьех езі гаРіо вшита, іпзіРа іп 
ааРига, диае диЬѳР еа, диаѳ іасіѳпсіа зипР, ргоМЬѳѣдие сопРга- 
гіа; а Ів^е іисзпсіиш езР іигіз ехогйіи® еРо. Въ атмосферу раз- 

// 
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сужденій об* естественном* правѣ вводит* наст приведенный вя¬ 
зе діалогъ Зтеокла и Іокасты еъ "іиникіянках*" Эврипида, в* 

V в. до Р.Х.., во время Пелопонесской война, в* эпоху разложе¬ 
нія Грепіп, это ученіе пріобрѣло сторонников* во всѣхъ парті¬ 
яхъ. Леди находили,, что современная культура неудовлетвори¬ 
тельна, что надо вернуться къ природѣ аѵ*) и посмотрѣть', 
чтб соотвѣтствуетъ ей въ современныхъ учрежденіяхъ. Бъ покя- 
ыаніи лиди стали на діалектическую почву и могли объ- 

. яснить ей все существующее, Іокаста говоритъ, что иабк-уфавен- 
ство) есть принцип* природа, разлитый въ космической жизни; на¬ 
оборотъ, аристократы говорили; въ дѣйствительности равенства 
нѣтъ, а если нѣтъ его въ. дѣйствительности, то отсутствіе его 
есть также -»уй м . Узурпаторы токе говорили: въ дѣйствитель¬ 
ной жизни и а видкмі раздѣленіе на слабыхъ и сильныхъ, и это 
вполнѣ согласно съ природой, чтобн слабые подчинялись силь¬ 
нымъ . с -, Эти разсужденія о естественномъ правѣ мв встрѣчаемъ 
въ 4 в, до РЛ , впослѣдствіи въ исторіи Европейской мосла, 

•и теперь снова всплываетъ это ученіе. Такимъ образомъ, демо¬ 
кратическую систему разсужденій объ естественномъ травѣ можно 
представить себѣ въ такомъ видѣ: лвдл стъ природа равна. Это 
высшій законъ природы. Писаное право на томъ и должно быть по¬ 
строено, Если для всѣхъ одна и та же, это порождаетъ 

общность интересовъ. 'Л если интересы общи, то должна быть ссп- 
согйіа ( о^оѵоіі ) . Слѣдовательно, это самая прочная форма изъ 
всѣхъ. Поэтому то демократическій источникъ Цицерона въ 23 гл. 


ІН 
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и говоритъ, что, въ сравненіи съ этой формой правленія, "ос¬ 
тальныя государства ве заслуживаютъ тѣхъ названій, на которыя 
они претендуютъ". 

Сіѵев - сограждане. 

Переводъ гл.32, п.48. А когда у народа .гоявляѳяся одинъ 
или нѣсколько отличающихся наибольшимъ богатствомъ и средства¬ 
ми, то, по ихъ словамъ, отъ ихъ высокомѣрія и гордости возни¬ 
каетъ олигархія, такъ какъ трусы и слабае люди уступаютъ и 
подчиняются притязаніямъ богатыхъ, 

А если народы сохраняютъ свое право, то, утверждаютъ за¬ 
щитники демократіи, нѣтъ ничего превосходнѣе, сво.- 

боднѣе и счастливѣе, такъ какъ они являются господами зако¬ 
новъ, судовъ, войны, мира, договоровъ, даже гражданской лично¬ 
сти:,. и состоянія каждаго отдѣльнаго человѣка. Только это одно 
государство, по ихъ мнѣнію, съ полнымъ основаніемъ называется 
государствомъ, т,э, дѣломъ народа. 

Поэтому обыкновенно и бываетъ такъ, что отъ деспотизма 
царей и анати стараются избавить народъ и дать ему свободу, по 
наоборотъ не ищутъ перехода отъ свободной демократіи къ царству 
или же къ власти я могуществу оптиматовъ» 

49. И разумѣется, говорятъ онн, не слѣдуетъ на основаніи 
I недостатковъ необузданнаго народа отвергать вообще эту форму 
! свободнаго государства; нѣтъ ничего болѣе неизмѣннаго и болѣе 
прочнаго, чѣмъ народъ согласный и во всемъ соображающійся со 
] своей безопасностью и свободой; а согласіе это легче всего на- 
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блюдаехся въ таконъ государствѣ* въ которой® у всѣхъ одинъ и 
тотъ же интересъ* какъ расъ изъ различія интересовъ, когда 
однимъ полезно одно, другимъ другое* и рождается несогласіе» 

Поэтому, когда всѣмъ управленіемъ овладѣваетъ знать, то 
никогда не устанавливается устойчивое положеніе государства* 
Ио еще менѣе ото бывает* въ царствахъ, съ которыми не бывает®, 
какъ Говоритъ Энній* никакихъ священныхъ союзовъ, къ которымъ 
нѣтъ и довѣрія. 

Поэтому, такъ какъ основной закон* ('■природы) служитъ свя' 
зьв гражданскаго общества, а право писаное эквивалентно этому 
закону» то спрашивается, какое право можетъ сдерживать обще-* 
ство гражданъ, если положеніе, въ которое граждане поставлены, 
неодинаково? 

Въ самомъ дѣлѣ:, если не признаютъ нужнымъ уравнять имуще 
'отвод воли природные таланты всѣхъ людей не могутъ быть одина¬ 
ковы, то по крайней мѣрѣ должны быть одинаковы права тѣхъ, ко • 
торне являются согражданами въ одном* и томъ же государствѣ^ 

Да и что такое государство:, какъ не союзъ, основанный на 
общности права? 

Гл.ХШІІ. Нее риЫіса > просто „государство"* 

Лоѵів орѣіюі повіпе > подчеркнуто орѣіяі, такъ какъ даль¬ 
ше въ основу управленія полагается принципъ доброты и любви къ 
людямъ, противоположный жестокости тираннѳЕъ. 

Сеѣегав - подъ сильнымъ удареніемъ. 

Сирііит - страстно желающаго.. 
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Ітрегіш зіпйиіаге - единоличная власть ( радик а/ьно-де- 
мократическая точка зрѣнія, по которой всякая монархія есть 
тираянія). 

ІтрогЬипив - надоѣдливый, невыносимый. 

Орргітегездѣсь не значитъ подавлять, а застигать врае 
плох®, оь, в* старинномъ употребленіи значатъ "передъ, вперед 
Iнапримѣръ оЬ осиіоз ѵегзагі = апі о.ѵ,); оссираге часто зна¬ 
читъ занимать, прежде чѣмъ спохватятся. Слѣдовательно, орргі- 
яеге очень хороши идетъ къ тиранну, который захватываетъ и 
утверждаетъ свою власть оиЛоот;^ адХ- (йоіо еѣ ѵі, 

хитростью и силой). 

См. Риперона РРО МІЗВ. 76 (0 Кати,линѣ): орргеззигит гет 
риЫісат. Іпѣиз, Іпіиз езѣ еаииз Тгодапиз, а чи-о пшчиат ше 
сопеиіе орргітеетіпі ЭехР. Вове. Ат. 86; зі гезриѣііса ѵі ссп- 
зепвиаие аийасіит агтіе орргеззз Ъепег^-еіиг (часто встрѣчает¬ 
ся вегѵіѣиіе орргітеге, зиЬібеге аѣчие орргітеге). 

ІН - такъ что. 

Зег 7 Іапі - подчеркнуто ,-"быть въ рабствѣ". 

Іпѣегевѣ - здѣсь въ аначеиіи "есть разница"; рѣдкая кон¬ 
струкція сь бепіі. (оОыкноБ., если іпѣегезѣ значитъ "важно 
л.ія К.л,"). 

Сиіп - такъ чтобы не .Сиіп = аиі (твор. пад. среди, родг 
+. пе; чиіп еѣіаш - мало того, - какъ не, даже, Ср. с. 39 (л.6 
аиіп сопсебіз - согласись (буки, "почему тс не ссглашаеиьоя?" 

М.нГабКРОВСВИГ. 5е ге риЬІГса. Я.З-Ів 
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Ьаоебаепюп Ша - въ онколѣ "пресловутый", извѣстный". 

Оівсірііпа - греч. ко<і^оі порядокъ. 

Вопіе - подчеркнуто въ виду общей мысли главы. 

Наш - сохраняя значеніе причинности, еще заключаетъ еъ 
себѣ значеніе - далѣе. Такое значеніе установилось при даль¬ 
нѣйшее употребленіи пат - вознико оно въ ораторской рѣчи 
(при перечисленіи нѣсколькихъ причинъ). 

Орѣітаіів цаібет - подчеркнуто. 

Соиіѣііе - неточное употребленіе слова. Сошіѣіа - деыокр. 
учрежд., а здѣсь 0. такъ называетъ собраніе аристократовъ (ор. 
выве -конецъ 27 гл. роіиіі Бсіѣе ас бесгеѣа). 

Оиі - какъ, по какимъ признакамъ. 

Переводъ гл.33 п.50. А остальныя государства,по ихъ мнѣ¬ 
нію, нѳ слѣдуетъ и называть тѣми именами, которыми они сами 
желаютъ называться. Въ самомъ дѣлѣ,почему мнѣ называть скорѣе 
царемъ, именемъ всеблагого Юпитера, а не тиранномъ человѣка, 
страстно стремящагося къ владычеству и къ единоличной власти 
и деспотически господствующаго надъ захваченнымъ въ свои руки 
народомъ? Вѣдь и тираннъ можетъ быть настолько же мягкимъ, на¬ 
сколько невыносимымъ (царь); такъ что для народовъ остается 
только та разница, у какого властителя они въ рабствѣ - у об¬ 
ходительнаго, или суроваго; а такъ, чтобы они не были въ раб¬ 
ствѣ - этого быть не можетъ. Но какимъ образомъ извѣстный Ла 
кедѳмонъ въ тѣ времена, когда его государственное устройство 
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считалось образцовымъ, могъ достигать того, чтобы обладать 
хорошими и справедливыми царями, разъ приходилось имѣть ца¬ 
ремъ всякаго, кто только происходилъ изъ царскаго рода?Далѣе, 
кто могъ бы помириться съ оптнматами, которые приовоили себѣ 
этотъ титулъ не по уступкѣ народа, но въ своихъ собственныхъ 
собраніяхъ? Въ самомъ дйѣ, какъ судятъ объ этомъ совершен¬ 
номъ (орѣішиз) гражданинѣ? По его образованію, личнымъ каче¬ 
ствамъ, стремленіямъ? 

Съ 24-й главы начинается изложеніе точки зрѣнія укърев- 
ной аристократіи,съ извѣстными изъ "Воспоминаніи" Ксенофонта 
метафорами о кормчем* корабля,которыя употреблялъ Сократъ въ 
своей критикѣ современной а-ѳинской демократіи. 

§ 51. Яодлежааее - рориіив. 

Ёѵегіеѣиг - какъ бы опрокидываясь идетъ на дно. 

Ѵесѣсг - тотъ, кого везутъ, и тотъ, кто везет*. Бъ данномъ 
случаѣ - пассажиръ. 

Богѣе бисіие - поэтическое выраженіе ( со-б. аогѣет аіісиіи» 
бисегэ ИЛИ ебисеге ех игпа). 

Оиоб зі - поэтому если. 

ЫЬег - подчеркнуто. 

Ровіѣа - передавать, вручать. 

Каѣигз ѣиіегіѣ - сама природа такъ устроила, создала (Іег- 
ге въ смыслѣ Сыть беременнымъ и рождать). 

ѴігіиѢе - въ значеніи - способность къ самое-о- 

веріенствованіа. 
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0-Ь ргаеевзепі - иЬ финальное (что бы). 

Бей .иі Ы еЫаш - тутъ уже чувствуется прибавка чего-то 
новаго - "во такъ, что они обыкновенно сами" (отсюда ргаеаѳпѳ, 
а не ітрегі. сопіипеѣ.). 

Это - аристократическая точка зрѣнія, раздѣляемая въ оо- 
шикъ чертахъ, между прочимъ, .Аристотелемъ, который допускаетъ 
власть мужа надъ женой, свободныхъ надъ рабамн; западныхъ на¬ 
родовъ, надъ восточными, потому что первые по самой природѣ вы¬ 
ше и сильнѣе вторыхъ. 

ргаѵів оріпіопіЪив - ложныя мнѣнія. 

Лойіоаѣиг - удивляло многихъ комментаторовъ, которые ста¬ 
рались даже неудачно замѣнить 'его словомъ іпйісаѣиг. Вполнѣ 
понятно было бы іийісаѣиг при перестановкѣ сегпПиг еѣ іийі- 
сгЬиг. ЛибіоеЬиг, - признать, послѣ того, какъ будетъ замѣче¬ 
но. 

Фраза ѵігіиа іп раисіз - это лозунгъ антидемократическаго 
движенія въ конн-ѣ Пелопонесской войны. Толпа не имѣетъ 
а между тѣмъ она стоитъ во главѣ. 

.Соріозив - состоятельный. 

Орев раисогшгг - подчеркнуто срез (виднс уже нзъ разстанов¬ 
ки словъ) въ противоположность ѵіг-Ьн-Ьев. 

Котеп - выдвинуто на первый планъ. 

Могііісие - закусывавшій что-либо (прилагательное, обра¬ 
тившееся въ нарѣчіе; какъ йеіпсерз, означавшее первоначально 


"откуда-нибудь начинавшійся", - репіЬиз - у Плавта р-епіѣівві- 
шиз И проч.). 

ОагѳпЬ ео потіпе - далеки отъ этого титула. Тивс. йівр., 
II, 87 - Тгізѣе ееЬ потеп ірзиш сагепйі, чиіа зиЬісіЬиг Ьаес 
ѵіз: ЬаЬиіЬ, есш ЬаЪеѣ; йеаійегаѣ, гесиігіѣ, ігкЗі§еЬ § 38, - 
сагег§ ійіѣиг Ьоо зівпіТісаЬ, ебеге во риосЗ ЬаЬеге геіів- 

Ѵаеиае сопзіііо - безъ разума. 

Мойиз ѵіѵепйі - умѣнье жить въ извѣстныхъ границахъ, ре¬ 
гулярно. 

Мо-йо - тойиз (шойиш виае ѵІЬае ЬаЬеге - Тег. ,Сіс,-ітііа- 
гі саеІееЬііж огйіп-ет ѵіѣае то-йо еі сопзЬалЫа). 

4то такое истинный гражданинъ? По мнѣнію Аристотеля,тотъ, 
кто умѣетъ не только повелѣвать, но и подчиняться. Титъ Ливій 
въ началѣ 21 ки. говоритъ съ похвалой объ Аннибалѣ, который 
могъ не только управлять, но и повиноваться. 

ІпБоІепѣіа ( 4 ) - разумѣется высокомѣріе не 

какъ пассивная черта характера, а въ смыслѣ дѣйствующей силы. 

Орѣіші - противополагается орпіепіі, но по происхожденію 
они одного корня (оріішиз отъ орз, какъ Іебіѣітиз отъ Іех), 

Мысль, проведенная здѣсь, свойственна многим® шкодамъ 
(сократикамъ, стоикамъ и др.). Управляетъ государствомъ или 
домомъ умъ, свободный отъ страстей ( Ія і •^цц.ііси. , сирійІЪаѣев). 
Любопытно, что еше софистъ 5 вѣка, защищавшій рабовъ, доказы¬ 
валъ, ЧТО лучшіе ИЗЪ рабовъ, уьѵжГои (аегѵі ИЬегаІез, 

благородные рабы), выше тѣхъ свободо-рожденныхъ, которые подчк- 






- 38 - 


. 39 


іяютсе, кгк® рабы, своим® страстям® (ср. 47 пиеьмо Сенеки). 

Здѣсь іпзиѣиеге в® значеніи учить. 

Сошріехиз езѣ - объял®, усвоил®. 

Ьвйее ітропеге — как® би. навязывать закона. 

8иаю ѵіѣав - подчеркнуто. 

Ьех - как® житейская норма - как® іех ѵіѵеЕсІі. 

Ргаеіегге - мы знаем® выраженіе ргае зе іегге аіічиіб 
с® оттѣнкоы® гордости, хвастовства; здѣсь этого нѣт® - просто 
его жизнь будет® образном® для подражанія. Ргаеіегѣ ѵіѣаш -Аи' 
§иеіі М ое. Апсуг: сі-<і«*-у«*/уооѵ кліѵо'и? уо^оич яоІХі 
<сСѵ ар^оіімѵ І^Коѵ ло.'ГлЛіцо^иЬѵі#' кіѵ ^.■4т:йе яоіЛьіѵ 

ітрос^^оі'риѵ і^иЛ'в'СЙѵ ѴаІЧ ^ПГ®ЛХ>.®оЬ ЛЛ,у4. Го> К.Л 

(из® надписи, титул® которой только что приведен®). 

Спив - подчеркнуто. 

Опіѵегзі - всѣ до одного. 

Орѣітит - винит.пад.средн.рода,а не муж.Оііит-спокойетвіе 

. Біс - подчеркнуто. СошшюЗи® интерес®. 

Несеззе - подчеркнуто,- ("естественно"); рѣчь идет® о не- 
писанных® естественных® законах®. 

С® § 53 идут® возраженія противъ демократическаго принци¬ 
па 

Ашріехог - отличается от® ашріесіог, как® сарѣаге от® 
сареге; здѣсь в® значеніи "дорожить". 

Ірві ........ йіепіѣаѣишпо смыслу как® бы в® скобках®. 


Ргаеоірие - болыэе, чѣм® какія-бы то нв было государства 
Бѳіесіиз - здѣсь не сами выборы разумѣются, а производ¬ 
ство этих® выборов® :- поиео асѣіопів. 

Кесевее - к.<ст.<а , 

АЬ орѣітиз - дѣйствительно лучшими. 

Реге - почти, приблизительно. 

Переводъ главы 34, п. 61. Если государство будет® ери 
этомъ руководиться случайностью, то оно такъ же скоро погиб¬ 
нет®, какъ корабль, если за управленіе возьмется одинъ нзъ 
пассажировъ по жребію. Поэтому, если свободный народъ выбе¬ 
рет® лучшихъ людей, чтобы имъ ввѣрить себя, - а выберетъ онъ, 
если только етрѳмится к® своему благѵ, только наилучаих® - то 
по крайней мѣрѣ благо государства будетъ вручено благоразумію 
лучшихъ людей, - тѣмъ болѣе, что и сама природа создала такъ, 
что не только превосходящіе доблестью и мужествомъ должен на¬ 
чальствовать надъ слабѣйшими, но и послѣдніе охотно повинуют¬ 
ся первымъ. Но это наилучяѳ-е состояніе, по ихъ словам®, поги¬ 
бло вслѣдствіе превратныхъ понятій людей, полагающихъ - но не¬ 
знанію истинной добродѣтели, которая бываетъ у немногихъ и ѵ 
немногихъ же можетъ быть замѣчена и признана, - что лучшіе лю¬ 
ди - это люди богатые и состоятельные,'и далѣе люди знатнаго 
происхожденія. Когда, вслѣдствіе такого заблужденія толпы, го¬ 
сударствомъ начинаютъ овладѣвать средства немногихъ, а не до¬ 
стоинства, то эти правители крѣпко держатся за титулъ лучшихъ 
людей, хотя въ сущности этотъ титулъ отъ. них® далекъ. И дѣй- 
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ствительно, богатство, титулъ, вліяніе и умѣніе жить и упра¬ 
влять другими полны безчестія и высокомѣрной гордости, - и 
нѣтъ болѣе безобразнаго вида гражданской общины, чѣмъ тотъ, 

?ъ которомъ лучшими людьми считаются богатѣйшіе, 

52. А если государствомъ управляетъ доблесть, то что мо- 
кеті быть прекраснѣе? Когда тотъ, кто повелѣваетъ другими, 
самъ ие находится въ рабствѣ ни у одной страсти, когда снъ 
самъ усвоилъ все то, къ чеку онъ пріучаетъ и зоветъ гражданъ, 
я не навязываетъ народу такихъ законовъ, какимъ онъ санъ не 
станетъ повиноваться, но своей собственно.' жизнь» дастъ граж¬ 
данамъ образенъ закона, 

й если бы такой человѣкъ единъ могъ со всѣмъ этимъ спра- 
іиться, то не было бы надобности въ большемъ числѣ правителей; 
конечно, если би всѣ въ совокупности была въ состояніи пони¬ 
мать свое благо и бить въ этомъ отношеніи согласными, тс ни¬ 
кто не сталъ бы стремиться къ выбору правителей. Но именно 
трудность принятія рѣшеній перенесла управленіе отъ царя къ 
большему числу правителей, а заблужденіе и необдуманность на¬ 
родовъ - отъ множества къ немногимъ. Именно при такихъ усло¬ 
віяхъ, между недостаточностью силъ одного и необдуманностью 
многихъ, оптиматы заняли среднее положеніе, и оно является 
самымъ урегулированнымъ: когда они управляютъ государствомъ, 
го естественно народы пользуются наибольшимъ благополучіемъ, 
будучи свободны отъ всякихъ заботъ и помышленій и предоста¬ 
вивъ попеченіе о своемъ покоѣ другимъ, которые должны объ 


этомъ заботиться и не давать народу повода думать, что прави¬ 
тели равнодушны къ его интересамъ. 

53. Бъ саномъ дѣдѣ, по крайней мѣрѣ, равенство права, ко¬ 
торое такъ высоко вѣшитъ демократіи, даже и соблюдено бить не 
можетъ: вѣдь въ самихъ демократіяхъ, какъ бы ни были оаѣ рас¬ 
пущены и разнузданы, раздаютъ многимъ многое, болѣе, чѣмъ гдѣ 
бы то ни было, и въ ннгъ самихъ происходитъ большой выборъ 
между людьми и достоинствами - и это: такъ называемое равенство 
является въ высшей степени гсспрпзедливкм». И дѣйствительно, 
когда одинаковую почесть воздаютъ и крупнымъ и мелкимъ людямъ 
- а они бываютъ естественно у каждаго народа, - то само это 
равенство обращается въ полное неравенство; а въ тѣхъ государ¬ 
ствахъ, которыя управляются ептиматами, этого произойти не мо¬ 
жетъ. Вотъ приблизительно го и кое-что еще въ томъ же родѣ,что 
обыкновенно приводятъ въ доказательство тѣ, которые особенно 
рекомендуютъ эту форму государственнаго устройства 

Глава 35 §54. Е ѣгіЪив ізѣіз - въ смыслѣ "изъ трехъ упо.- 
мянутыхъ тобою", (ізѣе о второмъ ляпѣ). 

Главное удареніе ва юахіте, т.е. форму, какую больше 
всѣхъ остальныхъ могу сдобрить. 

Сопііаге - терминъ литейнаго дѣла - спаивать, сливать 
вмѣстѣ. 

Зіпріех - простой, несмѣшанный. 

Сенеге - подразумѣвается гейіо - ге?іо бепеге. 

Йойяо бьмо О к дополнять лп і.ию, а никакъ не шепѣо ехіііиоз. 
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Юііібепѣіа - усердіе, заботливость. 

Абвиші - передъ нами стоятъ. 

Оиі ргоИ-Ьеапі иг - съ тѣмъ, чтобы развить. 

Ооаоіііит - разсудительность. 

Есое аиіеш - во ВОТЪ (ср. абвипѣ - картинный ораторскій 
стиль). 

Ьас - ЕЪ СМЫСЛѢ НО. 

Сагііаз - любовь. 

ІпсоЬаЬит геііпчиеге - оставлять только начатымъ, неокон 
ченнывъ (прегнантвое значеніе). 

Переводъ 25 главк § 54. Тогда Аелій сказалъ: "ну, а ты. 
Сципіонъ, изъ указанныхъ тобою трехъ формъ какую больше всего 
одобряешь?" Сц.: "Правильно спрашиваешь та, какую я одобряю 
больше другихъ, такъ какъ я собственно не одобряю ни одной 
изъ нихъ, поскольку она существуетъ сама по себѣ, обособленно 
отъ другихъ; но я предпочитаю каждой отдѣльной формѣ то, что 
было бы слито изъ всѣхъ вмѣстѣ. Но если бы нужно одобрять од¬ 
ну и притомъ простую форму, то я одобрилъ бы царство. Здѣсь 
прежде всего бросается въ глаза какъ бы отцовское имя царя, 
заботящагося о своихъ согражданахъ, какъ о с-оботвенныхъ дѣ¬ 
тяхъ, и тщательно ихъ охраняющаго... Полезно, чтобы заботли¬ 
вость одного наилучшаго и превосходящаго другихъ человѣка 
поддерживала населеніе, 

55. Но вотъ передъ нами и оптнматы, чтобы заявить, что 
они то же самое дѣлаютъ лучше, и сказать, что у многихъ бо- 
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'лѣѳ разсудительности, чѣмъ у одного, н однако та же справед¬ 
ливость и честность. Но вотъ н народъ громогласно заявляетъ, 
что онъ не желаетъ повиноваться ни одному, вн немногимъ; что 
даже для звѣрей нѣтъ ничего сладостнѣе свободы; а ея лишены 
всѣ, - находятся ли они въ рабствѣ у царя или у оптиматовъ. 
Такимъ образомъ, цари привлекаютъ насъ любовью, оптнматы раз¬ 
судительностью, народы свободой, такъ что при сравненіи труд¬ 
но выбрать, чего можно наиболѣе желать, Я думаю, - оказалъ 
Лелій: однако, если ты это оставишь начатымъ, то съ трудомъ 
можно будетъ разобраться въ остальномъ. 

Глава 36. 

Агаѣиз - философъ-астрономъ 5-го вѣка до Р.Х. Онъ былъ 
очень популяренъ во времена Спипіоыа и Еиперона, который пе¬ 
ревелъ его стихами (да и позднѣе, его переводилъ внукъ Авгу¬ 
ста Германикъ). 

Оио Іоѵе - сравните начало 38 гл. :- Си.іиз... вепзиз?" 
гдѣ говорится не о каковъ-набуль отдѣльномъ чувствѣ. "Отъ ка¬ 
кого такого Юпитера?" переведемъ ыы. 

Аиі - въ значеніи и въ слитныхъ вопросахъ. 

Швее огаііо - эта бесѣда. 

Саглеп - поэма. 

Тапѣиш - иодразум. вішііе. 

Кіѣе - правильно. 

Оаріо ргіпаіріа - начать. 

Отпев - будемъ понимать въ этомъ испорченномъ мѣстѣ; 
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<Зосѣі іпбосіідие. 

Зіѵе Ьаео - указывает 1 ! на безразличіе Липерона къ послѣ¬ 
дующимъ МНѢНІЯМЪ.. 

Сопѵегйеге - потрясать. 

От* іезіеп зависит* Ко сопсепсіяве бйпѣіз: ?о, что сто¬ 
ить в* скобках* (зі. ріасег) часто возбуждало сомнѣнія,- 

въ сущности, смысл* этого отрывка таков*: 80*6 могутъ быть, на¬ 
зываться свидѣтелями, если только ынсгпхъ на будемъ считать 
за всѣхъ." 

8іѵе Ьаео см. выше. 

Ішрегіыів - необразованная, невѣжественный: ас значенію 
ему можно ііротиЕОЛоетавить Ьишапив - образованный. Въ навей 
главѣ противопоставлено слобу іюрегііив - выраженіе егибііис, 
почти синонимическое слову Ьшпапиа. 

Оійісіипз .- какъ насъ учили еле въ школѣ. 

Ѵіх - относится къ сойпозсішиз. 

Вепзегипі - высказывали мнѣніе (Ср. Зепіепѣіа). 

Івѣі - т.е. босіогев. 

Къ шепіе смѣло можно добавить, чтобы закончить отрывокъ,- 
(шепѣе) ипіпз гебі. 

Дальше слѣдуетъ пропускъ, который Маін пытался возстано¬ 
вить путемъ заимствованія сходнаго мѣста у Дактанція. Пропу¬ 
скомъ же начинается здѣсь и слѣдующая 37 глава. - 

Переводъ глава 36, .§ 56. Итакъ, будемъ подражать Ара¬ 

ту, который, приступая къ разсужденію о важныхъ предметахъ, 
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считаетъ нужнымъ начинать съ Юпитера. 

Л. Съ какого такого Юпитера? И какое сходство съ его по¬ 
эмой имѣетъ наша рѣчь? Си.: Лишь такое, что мы правильно мо¬ 
жемъ начинать свое слово съ того, кого одного воѣ единогласно 
признаютъ царемъ всѣхъ людей и боговъ. 

Что это такое? сказалъ Лѳлій, Си.: Что же, по твоему,какъ 
не то, что находится передъ нашими глазами? Если держаться то¬ 
го мнѣнія, что для нользы государственной жизни установлено 
начальниками государствъ вѣрить въ существованіе одного царя 
на кебѣ, который, какъ утверждаетъ Гомеръ, потрясаетъ весь 
Олимпъ, и его признавать царемъ и от помъ всѣхъ, - то являет¬ 
ся большая поддержка и много свидѣтелей (если только многими 
угодно называть всѣхъ) тому, что народы - значитъ по распоря¬ 
женію начальниковъ - согласились въ томъ, что нѣтъ ничего луч¬ 
ше варя, такъ какъ признаютъ, что даже всѣми богами управля¬ 
етъ воля одного. Съ другой стороны, если это, какъ насъ учи¬ 
ли, основано на заблужденіи неученыхъ людей и похоже на ми©ы, 
то мы должны слушать общихъ какъ-бы учителей образованныхъ лю¬ 
дей, которые какъ бы воочію видѣли го, что мы съ трудомъ по¬ 
знаемъ слухомъ. 

Кто же они? сказалъ Лелій. 

Сц.: Это тѣ, которые на основаніи изслѣдованія происхо¬ 
жденія всего говорятъ, что весь этотъ^іръ управляется разу¬ 
момъ. / 


Глава 37. ІвѣоБ - еъ значеніи мѣстоименія 2-го липа, 
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такого род& свидѣтелей, о каких® тн виие упоминал®. 

- е® се нолѣ: "с® тѣх® пор® как®". 

Міпив - употреблено здѣсь, как® существительное, т.е. 
служит® подлежащим® (от® него зависит® чиагігішзепѣогшп аппо- 
гшп). 

т - ргоиѣ - т.е. поскольку дѣло касается. 

Ніз аппіа чиайгіпбепііз - употр. творит, над. ясно, "за 
эти 400 лѣтъ". 

.Ас - съ оттѣнкомъ ограниченія. 

8і, иѣ Огаесі бісипѣ, отпев аиѣ Сгаіоз езве аиѣ ЬагЪа- 
гоб - смѣшеніе двух® конструкцій: безъ иі бело бн синтаксиче¬ 
ски шроие. 

Аѣяиі - но (а) между тѣм® (сильное прстивопсложевіе). 

Сепз - происхожденіе. 

Іпйепіа почти что иогез - характеръ, нравъ. 

Коп Ѵеѣегез - отнюдь не древвіе: сильно подчеркнуто. 

ІпЬитапчв - рядомъ съ Региз значит® не пивилвзовавннй, 
дикій (Рго Саеііо). 

§ йбі Еега циаебав за^аііѣав еі ріапс равѣогіоіа аѣоие 
аёгевѣів ёегшапогиш Іирегсогию, риогив ооіѣіо іііа зііѵевѣгіа 
апѣе езѣ іпзПѣиѣа риал Ьиюапіѣае аѣцие 1е?ев). 

Переводъ главк 37, § 33. Но если хочешь, Лелій, я 

дамъ теоѣ свидѣтелей, притомъ не слишкомъ древнихъ, и отнюдь 
не варваровъ. Л.: Такихъ именно я н желаю- Сн.: Итакъ, не ви- 
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дашь ли ты, что меньше 400 лѣтъ, какъ нааъ народъ не имѣетъ 
царей? Л.. Да, меньше. 

Сц.: Итак®, что же? Такой періодъ въ 400 лѣтъ, по край¬ 
ней мѣрѣ, - для города н государства, неужели слишкомъ про¬ 
должителенъ? 

Л.: Это - едва, едва возраст® юности. 

Сц.: Итакъ, за эти 400 дѣтъ былъ въ Римѣ царь? 

Л.: Да, и притомъ - гордый. 

Сц.: Ну, а раньше его? 

Л.: Справедливѣйшій; и т.д. подрядъ вплоть до Ромула, ко¬ 
торый былъ царемъ за 600 лѣтъ до нашего времени. 

Сц.: Такимъ образомъ, и онъ не очень древній? 

Л.: Нисколько, и притомъ онъ былъ царемъ, когда Греція 
начала уже стариться. 

Ну - хорошо (но скажи пожалуйста), сказалъ Сципіонъ,былъ 
Ромулъ царемъ варваровъ? 

Л.. Если, какъ утверждаютъ. Греки, всѣ - или Греки или 
варвары, то я опасаюсь, не билъ ли онъ царемъ варваровъ, ес¬ 
ли же имя надо давать нравам®, а не языкамъ, то, я думаю, 
Греки въ неменьшей степени варвары, чѣмъ Римляне. 

Тогда Спнпіонъ сказалъ: а между тѣмъ для того вопроса, 
о которомъ идетъ рѣчь, нам® не важно происхожденіе, но важенъ 
прирожденный характеръ народа. Въ самомъ дѣлѣ, если люди ра¬ 
зумные и притомъ - отнюдь не древніе пожелали имѣть царей,то 
мои свидѣтели не слишкомъ старинные, не лишены образованія и 





- 48 


Чв грубы. 

Глава 38. Іпзігиоѣит - въ смыслѣ; "снабжать". 

Агііитепіа - здѣсь представлено любопытное положеніе ретс- 
рккн: улики и психологическій анализъ дли судьи или патрона 
могутъ бить важнѣе свидѣтельскихъ показаній; ср. бъ "Еерри- 
нахъ"; іисіех полю езве Ьопиа роѣезі пізі зизрісіопе сегѣа ио- 
ѵеіиг". 

Положеніе это подкрѣплялось тѣкъ, что свидѣтельскія пока¬ 
занія субъективны, что они зависятъ ех ѵоіипіаѣе іезіішп, тог¬ 
да как * аг^швепіа объективны и основаны на суаиости дѣла (ге- 
гшп еззе ргоргіа). Но въ виду софистическаго характера антич¬ 
наго, въ частности римскаго краснорѣчія, возможно било и об¬ 
ратное положеніе (все зависѣло отъ свойствъ процесса), въ слу¬ 
чав надобности ораторъ находилъ аг?ишепѣа субъективными, а по¬ 
казанія свидѣтелей объективными, основанными па фактахъ, а не 
на фантазіи. 

Въ данномъ случаѣ, замѣчаніе Делія является лишь перехо¬ 
домъ, правда, не лишенным® остроумія, къ дальнѣйшему изложе¬ 
нію. 

Бепзиз - совокупность чувстнъ (?ег.еѣ. ЗиЪіесѣ). 

Сиіив . вепвиз? См. начало 36 гл. мѣсто: "Оио ЛоѵеѴ' 

81 іогѣе - зі чиапсіо - не будетъ плеоназмомъ - “можетъ 
бить случайно" (оговорка необходимая въ виду того, что І-ае- 
Ііаз Варіепз славился самообладаніемъ), 

Ти - подчеркнуто. 
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Ігаѣив - человѣкъ, уже объятый гнѣвомъ; тогда какъ 
ігаоипдіа имѣетъ въ виду человѣка вспыльчиваго и подчеркива¬ 
етъ моментъ возникновенія раздраженія. 

Регші-Шэ - въ смыслѣ предоставить. 

Коп шеЬегсиІе - трудно буквально перевести. Мы переда¬ 
димъ эти слова такъ: "нѣтъ, увѣряю тебя -“ 

Оотіпаѣит - выдвинуто по разстановкѣ словъ, слѣдователь- 
.но. на немъ лежитъ логическое удареніе. 

АгсЬуѣат - Архвтъ, современникъ Платона, филосоіъ и по¬ 
литик®. ЯоДлтікоч с<.^ а (^сХобоіуо? - говоритъ о немъ Ате- 
ней XII. 3. Слѣдуетъ далѣе анекдотъ, который часто повторяет¬ 
ся у самого Пвверона, а также и у другихъ писателей. 

Ас = чпаю - въ значеніи "чѣмъ" послѣ аііиз И аіііег. 

Іаго - тутъ же. 

Ѵійеіісеѣ - указываетъ здѣсь на то, что это течка зрѣнія 
самого Архита. 

ЗеЗШо апіві = Платоновскому термину бтоігіі.?. 

Ігасипсііа - 'О’тзр-оч диѵш. 

Рага орѣіша - здѣсь аналогія съ тремя Платоновскими 
частями души - 5іоуо*; или Ао^і-втікоу,и 
сопзіііит ИЛИ гаѣіо, ігаоишііа или ѵіѣіа н ІіМдіпез (аѵагі- 
ѣіа ^Іогіае ітпегіі сирШіаз), Аоуоч , сопзіііит, такимъ 
образомъ является рагв орѣігаа. 

ОГпОКРОЁсШГБГге риЬІіка. • ?) * 4 - 
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Іѣа еДіесѣив - такъ настроенный. 

РгоДесіо изъ рго ІГасѣо - сообразно еъ обстоятельствами 
дѣла, конечно. 

Е#о - нодчерквуто. 

Івѣо - въ смыслѣ: упомянутый. 

Апітаѣи* - т.е. апішига ЙаЪепз, слѣдовательно; На апіша- 
ѣиз - івѣо апіто ргаебіѣив. 

ЗиЬ ге^по - подчеркнуто, - і^іѣиг - еще болѣе подчеркну¬ 
то, ѣіЪі - также подчеркнуто. 

Вез = гишпа гегиш 

ОиЪііаге - колебаться, какъ бы раздваиваться. 

Лаи - т.е. послѣ всѣхъ нашихъ аргументовъ. 

Рез зіѣ - соп.іипсѣ. роѣепѣіаіів. 

Переводъ главы 38 § 59. Тогда Лелій сказалъ: "Я вижу Сци¬ 
піонъ, что у тебя довольно много свидѣтелей, но на меня, какъ 

на хорошаго судью, больше дѣйствуютъ доказательства, чѣмъ еви- 
» 

дѣтели. Тогда Сципіонъ отвѣтилъ: въ такомъ случаѣ, ты самъ 
воспользуйся тѣми доказательствами, которыя даштъ тебѣ твои 
чувства.“ 

- Какія такія чувства? сказалъ Лелій, 

Си.: Я имѣю въ виду случай, когда, можетъ быть, тебѣ при¬ 
ходилось думать, что ты на кого-нибудь гнѣваешься. 

Я, сказалъ лелій, испытывалъ это чаше, чѣмъ хотѣлъ бы. 

Сц.: Ну, н тогда, когда ты въ гнѣвѣ, предоставляешь ли 
ты этому раздраженію господство налъ твоей думой? 
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Нѣтъ, увѣряю тебя, сказалъ Лелій, но я подражаю извѣстно¬ 
му Архиту Тарентинекому, который, явившись въ свое имѣніе и 
найдя тамъ все иначе, Чѣмъ приказывалъ, сказалъ управляющему: 
"а, ты несчастный, котораго я тутъ же избилъ бы до смерти, ес¬ 
ли бы не былъ въ гнѣвѣ,“ 


§ 60. Отлично, отвѣчалъ Сципіонъ. Итакъ, Архитъ правильно 
признавалъ раздраженіе, очевидно, вслѣдствіе его несогласія 
б съ разсудкомъ, какъ бы возмущеніемъ души, и желалъ, чтобы оно 
I укрощалось разумомъ. Прибавь сюда алчность, властолюбіе, сла- 
!] волюбіе, прибавь похоти; и ты теперь видишь, что если и есть 
| въ человѣческой душѣ власть, похожая на царскую, то владыче- 
I ство будетъ принадлежать одному, то-ѳст'ь разуму (вѣдь это луч- 
| шая часть души); и что если владычествуетъ разумъ, то иѣтъ мѣ- 
I ста для похотей, нѣтъ мѣста для гнѣва, нѣтъ его и для опромѳт- 
] чивооти. 

Л. Да, это такъ. Сц.: Одобряешь ли ты такое (состояніе) 

І души? 






Л.: Болѣе, чѣмъ что би то ни было. 

Са.: Итакъ, ты естественно не сталъ бы его одобрять, если 
бы похоти, - а имъ нѣтъ числа - или раздраженія, по устраненіи 
разума, овладѣли всѣмъ? 

Л, Я по крайней мѣрѣ полагалъ бы, что нѣтъ ничего несча¬ 
стнѣе подобной души и человѣка съ такой душой. 

Сц.: Итакъ, ты согласенъ съ тѣмъ, чтобы всѣ части души 
находились подъ царской властью и при этомъ, чтобы оиѣ унра- 
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влялись разумомъ? 

Л. Да, я съ этимъ согласенъ. 

Сц. Въ такомъ случаѣ, почему хе ти колеблешься, какого 
мнѣнія тебѣ бить о государствѣ? Вѣдь ѳели въ вемъ управленіе 
перенесено на многихъ, то теперь понятно, что не будетъ ника¬ 
кой руководящей власти; а если власти вообще быть не можетъ, 
если она не едина. 

Глава 39. Оиаево - въ смыслѣ; скажи, пожалуйста. 

Езѣ іп рІигіЬив - не значитъ "есть у многихъ", - тогда 
былъ бы просто баѣ.; здѣсь надо переводить- "сосредоточена 
во многихъ".' 

ТезѣіЬив теіз - аодчеркнуто. ТезѣіЬиз = ѣезіітопііз (шо- 
пегі) т.к. это аргументы, а не живые свидѣтели (иначе было бы 
а ѣезѣіЪиз). 

ІпѣеНійо = ѵібео, т.е. означаетъ больше, чѣмъ просто по¬ 
нимать: - "ясно понимать" - переведемъ мы. 

Рогшіапшв - мѣстечко къ сѣверу отъ Неаполя, недалеко отъ 
Каіэтв - имѣніе Делія; танъ же было впослѣдствіи и имѣніе Пв- 
яерона, гдѣ овъ былъ убитъ. 

Рашіііа - совокупность ѣашаіогиш - челядь. 

Іпѣегбісеге - обыкновенно значить запрещать; здѣсь въ 
старомъ значеніи строго (ѵаібе) наказывать. 

•Ш.еѣо - соединить не еъ ипі, а съ аибіепз; въ позднѣй - 
вемъ языкѣ встрѣчается слитная форма іпбісѣаибіепз въ значе¬ 
ніи :"непоелупный", - у христіанскихъ писателей встрѣчаемъ да¬ 
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же существительное іпбіоіаибіепѣіа въ смыслѣ "неповиновеніе". 

Оиірре - именно, то есть. 

Ѵіііоиз - старшій изъ рабовъ, управляющій имѣніемъ. 

бміб - ВЪ смыслѣ: далѣе. 

Ргаеевве - завѣдывать. 

Аіѣег - еие другой кто-нибудь второй (кронѣ тебя, вмѣ¬ 
стѣ съ тобой) - иначе было бы аііиз. Здѣсь имѣется въ виду 
йіврепзаѣог - завѣдующій домомъ, дворецкій. 

биіп - (аиі - пе - чѣмъ бы не. какъ бы нѳ), какъ же по¬ 
чему не. Оно утратило здѣсь значеніе причиннаго вопроса и 
стало служить простымъ утвержденіемъ. Изъ этого аиіп ясно 
употребленіе его въ модальномъ значеніи. Тогда аиіп еѢіаю 
нрсило бы характеръ градаціи - "и почему бы еше не "=даже. 
Такое употребленіе вопросительныхъ частипъ соотвѣтствуетъ 
другимъ формамъ латинскаго языка: напр. чиіб- иногда употре¬ 
бляется въ значеніи "далѣе" для обозначенія перехода къ даль¬ 
нѣйшему. 

Ібеш - можетъ быть й ассизаѣ. 

Переводъ главы 39 п. 61. Тогда Лелій отвѣчалъ: Скажи, 
пожалуйста, какая разница между однимъ и многими, если спра¬ 
ведливость сосредоточивается во многихъ. 

Са. Такъ какъ я вижу, Лелій, что мои свидѣтели не произ¬ 
водятъ ва тебя большого впечатлѣнія, то я иѳ перестану брать 
тебя самого въ свидѣтели для подтвержденія монхъ словъ. 

Меня? оказалъ тотъ, - какимъ же обра.з'чіг? 
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Сц. Вѣдь я замѣтилъ, недавно, когда мы были въ Форміанѣ, 
какъ строго ты вакавываль своей челяди слушаться только одно¬ 
го. 

Л.: Именно управителя, 

Сц.:Ну, а въ домѣ? Развѣ нѣсколько человѣкъ завѣдуютъ 
твоими дѣлами? 

- Нѣтъ, одинъ, - сказалъ Лѳлій, 

Сц, : Далѣе, а всѣмъ домомъ твоимъ развѣ управляетъ кто- 
нибудь еще другой, помимо тебя? 

Л,:Отнюдь нѣтъ. 

Сц,: Тогда та тоже долженъ признать, что въ государствѣ 
господство одного правителя, если только оно основано на спра¬ 
ведливости, самое лучшее. 

Д. Ти меня доводишь до того, что я почти соглашаюсь съ 
тобой. 

Глава 40. 

Сібпиз ке только значитъ "достойный", но и "соотвѣтству¬ 
ющій". “стоящій на высотѣ". Сіе. РМ1. III § 25: ѵіг раіге 
аѵо ша.іогіЬиз зиіз бійпиз 

Агз - какъ искусство, такъ и совокупность знаній. 

СиісЗ? ѣи попчібез - съ оттѣнкомъ недоумѣнія - "какъ? 

Ты санъ этого не видишь"... 

Ітрогѣипіѣаѣе еѣ зирегЬіа - ітрогѣипа зирегМа ( ?>и> 

оі » ); ітрогѣипиз - невыносимый. 

Обіит - основано на ішрогѣипіѣаз. ВЬ. ай Нег. I § 8: 
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іп оііша гаріетиа, ві чиоб еогия еригее, еирегЬе, спкіеНѣег, 
сопіійепѣег, таііѣіове, Ііаціѣіове Іасѣит ргоіегетиз, 

Іпзоіепѣіа - надменность, высокомѣріе; здѣсь іпвоіепѣіа - 
не отвычка отъ свободы, а свобода, не знающая мѣры, смахиваю¬ 
щая на заносчивость; іоаэіепіла ІіЬегѣаѣів = іпзоіепѣі ІІЪег- 
ѣаѣе - іьзэіепѣіа чиаш ІіЬегіаз шоѵеѣ, йаі. (Сы. I §65, II 
§ 45) іпзоіепѣіа. Іпзоіепз ошибочно производить отъ глагола 
зоіео; іпзоіепз родственно глаголу іпзоіезсеге - надуваться, 
близкое по смыслу к® нѣмепкому зсіиѵеііеп 

Ехасѣі - лечше было бы еіесіі. 

Насчетъ Іазсез Зетізпі см. главнымъ образомъ 31 главу 
2-ой книги Ое гѳ риЬІіса. 

Ьазсіѵіге - шутить, играть, немного распускаться. 

Маге соеріѣ Іюггеасеге (Ьоггійие - шершавый), т.е. что 
"по морю начади ходить волна". 

Іюрегвге - приказывать, повелѣвать, править; гесиваге - 
отказывать въ повиновеніи. Се Іеё. III. 6: іизѣа ітрегіа 
випіо, ізчие сізие сіѵіз шобезіе ас зіпе гесизаѣіопе рагепѣо. 

АрреІІаге - апедлявія почти исключительно къ трибуну. 

Ргоѵосеге - от® магистратовъ къ народу. 

ЬіЫбо - прихоть, произволъ, страеть, распущенность,раз¬ 
нузданность. 

Ѵоіиегипі - санквіонировали законом®. 

Роѣезіаз - указываетъ на широту полномочій. 

СісЬаіог - ста біеѣаге,- диі Зісіаѣ (кто командуетъ). 
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Но такъ какъ говорятъ дісі.а’Ьогет гііоеге, то древніе и вслѣдъ 
за ними нѣкоторые новые юристы производятъ слово аісѣаѣог отъ 
гл. ёісеге. Однако первое толкованіе правильнѣй. 

ЫЬгіе - аиёигаІІЬив, конечно, - такъ какъ Снипіонъ и Де¬ 
лій оыли авгурами. Въ этихъ книгахъ диктаторъ назывался по 
древнему выраженію - иаеізѣег рориіі, а подчиненный ему на¬ 
чальникъ коннипы - та^івѣег ериіѣша. 

Послѣ ѵеѣегев можно подразумевать опушенный гл.ѵоіиегипѣ, 

сопвѣіѣиегипѣ. 

Переводъ главк 40 § 62. Сципіонъ: "Ты еще болѣе согла¬ 
сишься, Лелій, если я дойду до болѣе важныхъ пунктовъ, оставляя 
уподобленія, именно, что одному кормчему, одному врачу, если 
только они стоятъ на высотѣ своихъ знаній, правильнѣе, чѣмъ 
многимъ, поручить - одному корабль, другому больного. 

Л. Что же за болѣе важные пункты? 

Си. Какъ? и ты не видишь, что вслѣдствіе невыносимаго 
высокомѣрія одного Тарквинія самое званіе царя стало ненавист¬ 
нымъ для нашего народа? 

Да, я это вижу, сказалъ Лелій. 

Си. Тогда ты и то видишь - къ чему я расчитываю подойти 
въ дальнѣйшемъ теченіи моей рѣчи - именно, что по изгнаніи 
Тарквинія народъ разнуздался отъ какой-то удивительно неумѣ¬ 
ренной свободы: тогда были отправлены въ изгнаніе люди неви¬ 
новные, расхищены имѣнія многихъ, тогда пошли годовые конеу- 
* •:, послѣ этого стали опускать передъ народомъ фаспы, затѣмъ 
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развилась провокація по всѣмъ дѣдамъ, затѣмъ совершились са- 
цѳооія плебса, затѣмъ вообще большая часть дѣлъ стала такъ 
совершаться, что все зависѣло отъ народа. 

§ 63. Лелій: Это такъ, какъ ты говоришь. 

Сц.: Но это дѣйствительно такъ бываетъ, оказалъ Сципіонъ, 
во время міра и досуга. Дѣйствительно, можно распускаться, по¬ 
ка нечего бояться, напримѣръ, какъ на кораблѣ, н часто даже 
при легкой болѣзни. Но подобно тому, какъ плавающій, какъ 
только море вдругъ начнетъ вздуваться, и упомянутый больной, 
когда болѣзнь начинаетъ становиться тяжела, взываютъ къ помо¬ 
щи одного, - такъ я народъ дома, во время мира повелѣваетъ и 
самимъ магистратомъ, грозитъ, отказываетъ имъ въ повиновеніи, 
апеллируетъ, провоцируетъ; но на войнѣ такъ повинуется, какъ 
царю: въ самомъ дѣлѣ благосостояніе получаетъ тогда болѣе 
значенія, чѣмъ прихоти. 

А во время болѣе тяжелыхъ войнъ наши сограждане сами по¬ 
становили сосредоточивать всю власть въ рукахъ одного - даже 
безъ коллеги; - и уже самое имя такого начальника указываетъ 
на силу его полномочій. Именно, титулъ диктатора собственно 
происходитъ оттого, что его называютъ (біоіѣиг), но въ нашихъ 
книгахъ, какъ ты видишь, Лелій, онъ называется начальникомъ 
народа. 

Л. Да, это вижу. 

Ся. Итакъ мудро, мудро устроили наши древніе.... 

Глава 41. Сш поставлено в лѣсѣ съ регГесѣ. 
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огЬаѣив езѣ; это регѣесѣ.. ііегаѣ., относяпійся къ настоящему 
времена. 

Здѣсь въ огЪаѣиз езі (лишать) подчеркнутъ оттѣнокъ осиро¬ 
тѣлости (вѣдь царь раіег). 

Сига - это слово возбуждало много толковъ. Оно само уже 
есть конъектура и довольно неудачная. Рукописное Піи наруша¬ 
етъ гекзаметръ, въ который входитъ я дальнѣйшее зіпші іпѣег 
зезе - ресѣога (?)... ѣепеѣ беаібегіига зішні. 

8езе зіс тетогапѣ, о Котиіе, Ротиіе <3іе! 

©і сеѣ.. ...... • 

Конъектура Беренса биісе вполнѣ удовлетворяетъ гекзамет¬ 
ру, но, пожалуй, даетъ нѣсколько сентиментальный смыслъ. 

Юезійегіиш - употреблено вепзп ргае?папѣі - стремленіе 
къ тому, чего уже нѣтъ. 

Іпѣег везе - другъ съ другомъ. 

Метогапѣ - говорятъ съ упоминаніемъ имени. 

Біе = біѵе, т.к. Ромулъ Омлъ оовественнаго происхожденія 
(емнъ йарса). Поэтому бепиегопі непремѣнно надо переводить сло¬ 
вомъ родить, а никакъ не - сотворить, или создать. 

Сепігог - долгота въ данномъ случаѣ объясняется цензурой. 

Зап^иеп - старая форма средняго рода: обычное шазс. зап- 
|ііів - произошло изъ запдиів - в. 

Негиз - въ смыслѣ "господина" лучше безъ Ь - (егоз). Ср. 
старинную форму еза 

Слово Ьоиогет, бесиз комментируется выраженіемъ Іитіпіз 
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огав. 

Мапвіѳзеѣ - подъ удареніемъ, выставлено на первое мѣсто. 

Зі гелит зітіііѣисіо региапіззеі - мы сказали бы скорѣе 
зі зішііез геёез региапзіззапѣ. 

Сопсібеге - обрушиться. 

Тоѣив - въ смыслѣ нарѣчія - въ конецъ, окончательно: отн. 
къ сказ. - сопсійіззе, 

Подъ словомъ сигзиз разумѣется тотъ эволаиісныый иуть.ко¬ 
торый проходятъ различные вида правленій, видоизмѣняясь одинъ 
въ другой. Это тотъ кругъ, о которомъ упоминается особенно у 
Платона. Ииперонъ говорит® объ этомъ въ гл.гл. 35, 36, 37,33, 
а въ 39 подводитъ итоги (иігіцие винѣ огЪез е% оиазі сігсиі- 
ѣиз іп гвЬив сиѣіісиз сопчгшгаііопвт (еѣ ѵісіззііибітш). 

Коп шабіз... оиат - по русски лучше иеоевести положитель¬ 
но, безъ отриванія - "столько же, - сколько". 

Переводъ 41 главы § 64. Когда наподъ сиротѣетъ отъ поте¬ 
ри справедливаго паря, то, какъ говоритъ Экиій, по кончинѣ от¬ 
личнаго царя, “сердцами овладѣваетъ тоска по немъ", И вмѣстѣ 
съ тѣмъ въ разговорахъ другъ съ другомъ они такъ о немъ упоми¬ 
наютъ: "О Ромулъ, божественный Ромулъ! Какимъ стражемъ отече¬ 
ства родили тебя ооги! О отецъ! О родитель! О кровь, происхо¬ 
дящая отъ боговъ!" 

Не господами, не владыками называли тѣхъ, кому законно 
повиновались, наконецъ, - даже и не царями, но стражами оте¬ 
чества, отцами и богами, й не безъ основанія. А именно, что 
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они прибавляютъ къ этому? “Ты наоъ провелъ въ предѣлы свѣта.» 

Они полагали, что справедливость царя дала имъ жизнь,по¬ 
четъ, украшеніе. 

Несомнѣнно, то же настроеніе осталось бы у ихъ потомковъ, 
воли бы сохранился такой типъ царей. Но ты видишь, что вслѣд¬ 
ствіе несправедливости одного совершенно рушилась эта форма 
государства. 

Л. Да, я это вижу и стараюсь познать тѣ самые пути измѣ¬ 
неній столько же въ нашемъ, сколько и во всякомъ государствѣ. 

Глава 42. Ое 11Іо $ѳпеге - о смѣшанной республикѣ. 

Оиае вепѣіо - мое мнѣніе. 

Ассигаѣіив - съ большею обстоятельностью. 

Сотшиѣаѣіо - грен. (переворотъ*). 

Ниіие - наше, только что упомянутое. 

111а - проще было бы Ьаес - о слѣдующемъ, дальнѣйшемъ. 
ПИоо произошло отъ іп Іосо - очень распространенная метафо¬ 
ра, - обозначеніе времени мѣстомъ, - ср. у насъ: тутъ - же 
(о времени), нѣм. аиі. бег 8іе11е - тотчасъ. 

Орргезвегипѣ - регіесі. іѣегаѣ. при ргаевепв главнаго 
предложенія для выраженія обвей мысли. 

Гегте - но происхожденію превосходная степень отъ Іеге: 
"чаще всего бываетъ". 

*) Очень рекомендую прочесть хотя бы въ переводѣ проф.Жебеле- 
ва V книгу "Политики" Аристотеля,спеціально посвященную прсис- 
?ленію переворотовъ въ различныхъ государственныхъ формахъ. 


Еейішп ... раѣгіиш, сопвШшп - царское... отеческое 
почтеніе, сопвіііиш можно передать здѣсь словомъ "правитель¬ 


ство, разумное правительство". 

Парь долженъ быть ь ѵ ь р учтірч. Парь это:- земной Зевсъ, 
я такую точку зрѣнія на паря усвоили себѣ Римскіе императоры, 
начиная съ Августа. Онъ долженъ соревновать Зевсу и быть, по¬ 
добно Зевсу, отпомъ для управляемыхъ. Обратившись въ тиранна, 
парь падаетъ чаще подъ напоромъ аристократіи. 

Мобегаііог - относительно умѣренный. 

биоаб ЛИШЬ до тѣхъ поръ. 

ЗеггЬіѣ - владѣетъ чувствами, пока не обратится въ разнуз¬ 
данное животное. 

Заріѣ.- владѣетъ умомъ. 


Зиа. рег зе - подчеркнуто. 

Начиная съ ві циашЗо... до ковпа, глава эта имѣетъ авто¬ 
біографическое значеніе для Пиперона, который намекаетъ здѣсь 
на свое изгнаніе. Онъ былъ гесѣог геіриЫіоае, конечно, .- 
Зизѣиз, однако - его отправили въ ссылку, при чемъ прямо про¬ 
тивъ него былъ направленъ законъ Клодіа, въ силу котораго онъ 
долженъ былъ жать не ближе 400 миль отъ столицы, и никто не 
смѣлъ обращаться къ народному собранію съ просьбой о возвра¬ 
щеніи изгнанника и о возстановленіи его въ гражданскихъ пра¬ 
вахъ. 


БиЬвіраѵіѣ - очень красивая метафора: точно ІіЫбо на¬ 
ступаетъ ногой на государство. Ьисг.еѣ. V. II. 35: гееіЬиз ѳс- 
сізіз зиЬѵегза іасеЪа'Ь -■ ргіеѣіпа шаіезѣаз - зиЬ ребіЬиз ѵоі- 
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йі шайаиш Іи^еЪаѣ Ьопогею. 

ИЪійо - оамии дурной инстинктъ. 

Всѣ отрицанія (сате и проз.) ли въ переводѣ для ясности 
отнесенъ къ придаточному предложенію. 

Біашшага - сравненіе, заимствованное изъ греческаго язы¬ 
ка, изъ греческой политической литературы. 

Сопеіііиш - разумное правительство. 

Переводъ главы 42 § 65. Сципіонъ: Вообще, когда я выска¬ 
жу свое мнѣніе о томъ родѣ государства, который я наиболѣе 
одобряю, инѣ обстоятельнѣе придется говорить о государствен¬ 
ныхъ переворотахъ, хотя, по моему мнѣнію, въ этоиъ государст¬ 
вѣ ихъ наступленіе наименѣе возможно. 

Но что касается вотъ этой царской формы, то первое и са¬ 
мое вѣрное измѣненіе ея состоитъ въ слѣдующемъ. Когда царь 
начинаетъ становиться несправедливымъ, то эта ферма тутъ же 
погибаетъ, и готъ же правитель обращается въ тиранна, - этотъ 
худиій родъ и въ то же время близкій къ наилучшему. И соли 
его свергаютъ оптиыаты, что обыкновенно случается, то это го¬ 
сударство принимаетъ вторую изъ трехъ формъ. 

Это какъ бы царское, т,е. отеческое правительство изъ 
лучшихъ людей, заботящихся о благѣ народа. Если же народъ 
своими средствами убиваетъ или изгоняетъ тиранна, то онъ бы¬ 
ваетъ сравнительно умѣреннымъ лишь до тѣхъ поръ, пока онъ 
владѣетъ своими чувствами и умомъ, и радуется своему дѣянію 
и желаетъ охранять государство, основанное его усиліями, А 
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въ томъ случаѣ, если народъ причинитъ насиліе царю справедли¬ 
вому и лимитъ его царства, или даже, что еще чаще случается, 
попробуетъ крови оптиматовъ и все государство подчинитъ свое¬ 
му произволу, то будь увѣренъ, что нѣтъ такого ни моря, ни 
пламени, которое было бы труднѣе укрощать, чѣмъ народную мас¬ 
су, разнузданную заносчивостью. 

Глава 43. 

Ьисиіепѣпв - происходитъ отъ глагола Іисеге (слѣдователь¬ 
но "блестящій"). 

Ехргішеге - часто употребляется, когда говорится о скульп¬ 
торѣ, который какѣ он е'ьшимаетъ образъ: здѣсь въ смыслѣ - вы¬ 
разить, воспроизвести. 

ІпехрІеЬіІіз - неутолимый (ср. зіѣію ехріеге). 

Ехагезсеге - совершенно высохнуть. 

Здѣсь начинается отступленіе - большая выдержка изъ 8 
книги Лолитіи Платона (562 стр.). Нс при сличеніи обоихъ тек¬ 
стовъ, оказывается, что у Платоне эти мысли - въ другомъ кон¬ 
текстѣ. 

МІПІзѢгІВ - имѣются БЪ ВИДУ виночерпіи (РіѴО^Ооѵ-). Подъ 
виночерпіемъ здѣсь, кажется, можно подразумѣвать Кдодія. 

Наивіѣ - хлѣбнетъ. 

Квшізвиз -хгрчіоч- мягкій, въ противоположность зеѵе- 
гиз - синонимъ къ іисипбиз - благодушный. Здѣсь, какъ и даль¬ 
ше, Пвперонъ передаетъ греческіе термины изъ Платона (Ріаѣо, 
геір. VIII, р. § 62). 
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Міпіяѣгепѣ - от смыслѣ валивать (образно). 

Ргаероіепѣез - не просто могущественные, а выдающіеся 
изъ среди по могуществу ( о Лиусууі цоо). у Платона оА^л^ікоі. 

склонные от олигархіи, во Пиперонъ сильно сгущаем краски 
(очевидно, вспоминая подробности своего изгнанія): у него это 
будутъ ргаероѣепіез, ге?ез, ѣугаппі, которыхъ народъ всячески 
преслѣдуетъ (іпвечиіѣиг, іпзішиіаѣ, аг^Шѣ). Вѣдь кахъ разъ 
его самого противники называли то гех, то ѣугапив (рго Биііа 
§ 21, іп Ѵаѣіпіия § 23). 

А^іѣагв - преслѣдовать. 

5егѵоз ѵоіипіагіов - добровольные рабы, у Платона йМвХоііві* 
Этом терминъ очень популяренъ у стоиковъ: зегѵі ѵоіипіагіі - 
рабы своихъ страстей, надъ которыми истинный стоикъ долженъ 
быть господиномъ. 

Еоз.... ргіѵаРоз... біііегаі - автобіографическія допол¬ 
ненія къ Платону. 

ЕШсеге - добиваться чего-нибудь, стараться достигнуть 
чего-либо. 

Езгииѣ ІаиеЗіЬив еѣ шасѣапѣ ЬопогіЬиз - тасѣаге идетъ изъ 
сакральной сферы - "возвеличивать точно божество". Когда Кло- 
дій (врагъ Пиперона) балъ убитъ, то плебсъ перенесъ трупъ въ 
Сенатъ в предалъ его государственному сеззенію. Трупъ Клодія 
былъ сожженъ въ куріи. Проще было бы ІгіЬиипѣ Ьопогез. Итакъ, 
здѣсь новое сгущеніе красокъ сравнительно съ Платономъ, кото¬ 
рый говоритъ просто:•сой? Лу/оута* іу/о(ььут & ’ір/олхііѵ о^віоѵі 
ІБиь Хх к<с! і,чвілѵи> тъ 
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йеоеязе - 

И (р1.п.) по зматемію <шолыое (ор. , 3лЖ1В , 

•••.іАьѵб'^рсв ) 

°° ,1шио " “ зявога 3,40, недаромъ ^потреблено 

ЧІМ1 " аио - ™ "«ей» ада Цоодоа, 

мод.4 совпадаетъ о, боліе сурово, р„»скб, „.„и. МІГІа 

Въ римскомъ осаеоти ,ъ тетеаіе вѣковъ .ди пометка ( ор 
некоторая законоположенія Ддріана) опрап.кптв экпеос, р. 1г1 ,’ 
роФезіаѣіз. 

М Ьезѣіаз регѵепіаѣ - образъ сгущенный и у Платона и у 
Липерона. 

Сеаідие - въ конпѣ конвовъ . 

МіЫІ іпѣегзіг сіѵіз . 7 Платона это сказано подробнѣе. 
Віапбігі.- льстить, ласкаться. 

Ропйиа - синонимъ @гаѵііез - вѣсъ, значеніе. 

ЬшЗив - заоава. 

Абиіезсепѣез - подростки. 

Сеасепбеге,- унижаться до чего-либо. 

Ойіозиз - въ смыслѣ надоѣдливости, какъ встрѣчается\и.у 
комиковъ, напр. у Платона: обіо пе 8І8 аШ ._ не надоѣдай мнѣ. 

Зегѵі Ее НЬегіиз,- Платонъ описываем картину разлаиаю- 
шейея демократіи, послѣ Сицилійской катастрофы, давленіе со 
стороны персидскаго паря, періодъ .олигархической.конституціи 

М.І.ЗОЕРОВСШ. Эе ге риЫіоа. 





- 66 - 


400. Тогда в ъ Аѳинахъ рекомендовалось правилами общежитія, 
чтобы отношенія к® рабам® были гуманны. Неизвѣстный автор® 

(вь.началѣ Яелоаон. войны) писал®: "в® Аѳинахъ теперь всѣ 
бѣдняки - явные господа Государства, - по одеждѣ раба трудно 
отдѣлить отъ настоящаго гражданина." 

Охогев - въ Аѳинахъ женщина жили почти на гаремномъ поло¬ 
женіи. 

Монологъ Медеи у Эврипида является требованіемъ вниманія 
къ юридическому и битовому положенію женщины. 

8іо (аие). 

Оиіп - мало того (соб. ‘какъ же нѣтъ?") 

Іпоиггеге - налетать. 

Со|іѣпг,- сводится къ тому, что получается .тотъ же ре¬ 
зультатъ, что подводятся итоги. 

Меп-Ьез сіѵіиш - настроеніе гражданъ. 

Рааѣібіозив - избалованный, капризный, брезгливый; недо¬ 
трога. 

Переводъ главы 43 ^ 66. Тогда происходитъ то, что бле¬ 
стяще изложено у Платова, если только мнѣ удастся воспроизве¬ 
сти это (ао-латини); это трудно сдѣлать, но все-таки я попы¬ 
таюсь. "Когда, говоритъ оиъ, неутолимыя глотки народа пересох¬ 
нутъ, отъ жажды свободы, и, онъ, благодаря дурнымъ виночерпі¬ 
ямъ, въ жаждѣ напьется не умѣренно, но до опьяненія,, тогда 
магистратовъ и первыхъ гражданъ, если они не отличаются боль¬ 
шой снисходительностью « благодушіемъ а'не щедро угощаютъ 
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•го «вободой. „и 1Имик „, и „ ит й1|1ЮИі „об„„- 

”* "* •» ОМ..ОИ ног уюественннмз, цар,,,. 

тираннами." 

Думаю, что тебѣ это извѣстно. 

Л. Мнѣ это очень хорошо извѣстно. 

67. Сц.: Итак,, далѣе вдет, слѣдующее: , огори , 

повинуются начальникамъ, народ, ,ра, и „ . иазвваст, м 
Ровольнвмя рабами, ..Мм, юмор». огдравлд, дсддисстд. 
да», б», .око,.., да „с,.,,, , м>% 

как, людей, которю. «обикактс, унн , тотіі , раэл „, 1я ^ _ 

«и.., чадском, , магистратомъ, дре.оввосят, „сдам, к 
■оакелмч.мют, оочветямд; тамим, образом,. додоомо», тоо,- 
дарота, неизбѣжно асе отамо.дтод аоднюм, о.ободм. даме и чаот- 
н »0 дома свобод.» от, власти, , „„ р.сдрссгра.дегс, да,, 

’* ааконѳці, ото,, боятод омиа. а ,ро, в б и г.- 

*” ” Ц0 “*' бДД^Даваются и от, аодмато сюда, „оба б«,ь „од- 
”* свободвднм, мѣтъ кикамого различія между граждан,*,,, и 
иноземцемъ; учмтедь боится учонимовъ и льститъ им,, а ученики 
презираютъ „итодеи; юяо.и »р.о....аю,ъ собѣ „скос, от.ри- 
«од,. а отарвки уннж.ютс, до юкодооких, забав», „обм во бить 
ям, в, тягооть . не казаться сди.ко», ваяиммм. Вслѣдсоіе вто¬ 
ро в раба ведут, себя о, боль.вй вольностью. , моядив» 
т* «о ДРава, мам, в мумчивм; мало роге - д„е собака, доювдв, 
наконецъ и осла при таков свободѣ так, набѣга», яа людей, что 
приходятся уступать вм, дорогу. Итак,, говорит, Платовъ, ото 
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безграничное своеволіе сводится въ тону, что граждане стано¬ 
вятся столь изнѣженными и такими недотрогами, что при малѣй¬ 
шемъ примѣненіи власти они раздражаются.и не могутъ этого.вы¬ 
носить; а.вслѣдствіе этого.они начинаютъ даже и законами пре¬ 
небрегать, чтобы совершенно не имѣть надъ собой никакой вла¬ 
сти. “ 

Платоновская картина симптомовъ разложенія демократіи, не¬ 
сомнѣнно, блестяща и выпукла, но слишкомъ сжата. Симптомы не¬ 
повиновенія перечислены и только, а весь бытъ и сложность со¬ 
ціальныхъ и политическихъ отношеній, на фонѣ которыхъ разви¬ 
ваются эти симптомы,- не упоминаются. Эта картина принадлежитъ 
не одному-Платону; сходную картину даетъ и. авторъ Псевдокеено- 
фонтовской Полнтіи. Этотъ послѣдній (около 424 г.) въ общемъ 
находитъ, что аоинокій демократическій отрой проченъ и устой¬ 
чивъ, но не одобряетъ,между прочимъ, благодушнаго отношенія 
къ рабамъ. Характеристика крайностей демократіи, какъ она из¬ 
ложена у Платона, у Цицерона находится въ иной овязи. Платонъ 
вообще относится къ массѣ презрительно и въ Политіи отводитъ 
ей роль пассивнаго стада. Но аиЗіаѣиг еѣ аіѣега рагв: что го¬ 
ворятъ объ атомъ демократы? Они даютъ совершенно иную карти¬ 
ну. Сократъ и многіе изъ его учениковъ презрительно относились 
къ Периклу. Въ діалогѣ Платона Горгій: - "Периклъ плохой прави¬ 
тель и воспитатель народа, онъ не улучшилъ Аоинянъ, а ухудшилъ: 
они стали болтливѣе," Ѳукидидъ говоритъ, что во времена Перик¬ 
ла все управленіе, въ сущности, находилось въ рукахъ перваго 


гражданина. Периклъ представлялся Ѳукидиду искуснымъ, умѣламъ 
руководителемъ народной массы. Периклъ находилъ демосъ интел¬ 
лигентнымъ по природѣ, способнымъ къ государственной дѣятель¬ 
ности. Развитіе этой идеи мы находимъ въ демократической лите¬ 
ратурѣ. Эврипидъ въ своихъ трагедіяхъ даетъ рядъ интеллигент¬ 
ныхъ и симпатичныхъ типовъ изъ народа, Аристофанъ въ комедіи 
"Лягушки", правда, смѣется надъ Эврипидомъ, но эта наомѣшка - 
въ сущности похвала Эврипиду и его демократической публикѣ. 
0апр,; одинъ изъ героевъ этой пьесы говоритъ: "Вы не смотрите, 
что это - оборвыши,. Они настолько искусны, что могутъ понимать 
Эврипида, Интеллигентные типы изъ народа и даже изъ рабовъ - 
даетъ и новоаттическая комедія оъ Менандромъ во главѣ. 

■ ‘ У демократіи развивается взглядъ, что всякаго рода воз¬ 
дѣйствіе на человѣка, будетъ ли это управленіе или воспитаніе, 
должно сообразоватьоя съ человѣческой природой, должно быть 
основано на лучшихъ свойствахъ ея, которымъ надо дать свободу 
лучше развиться. Эту идею мы находимъ впослѣдствіи въ нѣсколь¬ 
кихъ афоризмахъ Сенеки. Напр., "по самой природѣ своей чело¬ 
вѣкъ легче слѣдуетъ, чѣмъ позволяетъ себя вѳети." Таковы были 
взгляды и на природу гражданъ. И на этомъ взглядѣ старались 
построить принципъ власти. Власть не должна быть деспотиче¬ 
ской и расчитывать на слѣпое повиновеніе (эту идею мы встрѣ¬ 
чаемъ, напр., въ "Антигонѣ" Софокла). Если замѣчаются признаки 
неповиновенія, то необходимо выяснить ихъ причину. 

Въ общемъ же демократическія доктрины 5 в. извѣстны намъ 
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преимущественно И81 трагедій Еврилида, о которомъ см. ЛеаЫе 
„іигіріаез <іег СісЬѣег Лег «гіеоЬівсЬеп АиШігипй'1 

Ср. также 1-ую главу моихъ "Очерковъ по римской исторіи 
и литературѣ" (С'ПВ. 1907), 

Глава 44т-ая. 

:Аѣдие - и при этомъ. 

Ех зѣігре - такъ сказать, изъ ствола. Винерону трудно 
вередать Платоновскій образъ, онъ.хочетъ сказать здѣсь, что 
.тираннъ какъ бы вырастаетъ, рождается. 

Ехівѣеге возникаетъ. Вообще, эта метафора рискованна 
для римскаго языка, потому Ииперонъ н оговаривается - риазі.. 

Міюіа роѣевѣіа ргіпсіриш - говорится о крайней олигархіи, 
сложившейся силою вещей, а не изъ конституція. Въ то время 
какъ роіезіаз всегда есть конституціонная власть,со¬ 
отвѣтствующая буквѣ закона, роѣепііа,- власть захватная. 

Зегмопіз яеі шогеш (такъ читаетъ Мозег),- по смыслу зна¬ 
читъ . "характеръ рѣчи, которую я взялъ себѣ въ образенъ для 
даннаго изложенія" - выраженіе, во всякомъ случаѣ, искусствен¬ 
ное. Коньектура апсіогеи у ішіег'а имѣла бы отношеніе къ Пла¬ 
тону. 

АШсеге - надѣлять. 

Тешрезѣаз - погода. - у Платона иэули. 

Реге - почти всегда, обыкновенно. 

Еѵепіѣ - выпадаетъ на долю (еѵепіге - о выпаденіи жребія 
изъ урна). 
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Сайіѣ думали замѣнить се<3іѣ. Но лучше оставить. оасііі. 
Что это значитъ? Свобода стремнтся на высоту и потомъ она 
стремительно падаетъ къ рабству внизъ. 

Тугаппиэ (оопогеѣияі рго аЬзѣгасѣо) .- не надо замѣнять 
ѣугаппіз, какъ это дѣлаетъ Мозеръ. 

Іштапіз - необузданный, такъ чаето говорятъ о дикихъ 
животныхъ. Этотъ образъ идетъ къ Еиыероновскому пониманію 
крайней демократіи. 

Ргіпсірез - здѣсь имѣются въ виду олигархи (си. гл. 

ХЫІ къ концу). 

СереПеге Іосо .- сбить съ позиція. 

:Аийах - (всегда въ дурномъ смыслѣ) - смѣлый до дерзоств, 
дерзкій, наглый. 

Іпригиз,- безчестный. 

Ргоѣегѵие - обыкновенно употребляется, когда рѣчь идетъ 
о женщинахъ вызывающаго поведенія. 

Еі а'Пепа... при помощи конфискаціи. 

(Згаѣііісагі - дарить и награждать. 

Ргіѵаѣо - подчеркнуто (т.е. пока еще частный человѣкъ). 

Тіяоге - опасность, страхъ, не въ смыслѣ только ощуще¬ 
нія страха, но и въ смыслъ того, что его доставляетъ, чтс 
является его причиной. 

Ішрегіиш - высшая власть. 

Еѣ еа - и при этомъ. 

Не ргогойапѣаі', а именно сопѣіпиав- 
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(й3 * гада “ *>»>• ** Рииі иногда прибѣгали къ р г о- 
г ° 5вИо ,а?І84гаІІ1 ю - Пропреторъ часто оста¬ 
вался у власти не одинъ годъ, а два. три. Здѣсь не говорится 
почти о пожизненной власти. (Собственно Сопѣіпиаио въ Риаѣ 
запрещалось, и наир.,за попытки ей воспользоваться погибли 
оба Гракха). 

Ргосіисіі какъ бы ргошоѣі - выдвигать. Народъ, напр., 
выдвигалъ простата, а изъ него ногъ выйти тираннъ. 

Сіѵііай - Есе государство. 

Кесгеаѣиг - возобновляться, овивать (реальный фактъ - 
Клисеенъ) . 

Аийассв - т.е. крайніе олигархи. 

Раоѣіо стачка олигарховъ. 

Аііца ?елиз - разновидность. 

Тепеіиг - какъ бы зегтаРиг. 

ійет- сказуемое: его надо соединить съ іепеѣиг. 

ЗіаРиз - власть. 

Мес - и не. 

Мосіие геіриЬИсае = тро»гое тгоАстьи*.?-. 

Переводъ главы 44 .6 68. Тогда Лѳлій сказалъ: "Да. то, 
что имъ сказано, вполнѣ тобою воспроизведено». Сдипіонъ: "Да¬ 
лѣе, возвращаясь теперь къ вдохновители моей бесѣды, я приба¬ 
влю: изъ этого крайняго своеволія, въ которомъ они полагаютъ 
единственное выраженіе свободы, по словамъ Платона, точно какъ 
изъ какого-то ствола, возникаетъ и какъ бы рождается тираннъ. 
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Дѣйствительно, подобно тому, какъ изъ чрезмѣрнаго могущества 
первыхъ.возникаетъ гибель этихъ первыхъ гражданъ, такъ и этотъ 
излишне свободный народъ оака овобода награждаетъ въ концѣ 
концовъ рабствомъ. Такъ и вообще всякое излишество пріятнаго, 
будетъ ли оно въ погодѣ или въ почвѣ,или въ тѣлахъ, обыкновен¬ 
но измѣняется въ противоположное состояніе, а по преимуществу 
это случается въ государствахъ; и крайняя свобода какъ у наро¬ 
довъ, такъ и у частныхъ людей рушится, обращаясь въ крайнее 
рабство. Такимъ образомъ, изъ этой величайшей свободы рожда¬ 
ется тираннія и извѣстное своей крайней несправедливостью и 
суровостью рабство. 

Дѣйствительно, изъ среды этого неукротимаго или, лучше 
оказать, необузданнаго народа избирается большей частью кто- 
нибудь вождемъ противъ тѣхъ аристократовъ, уже ослабленныхъ 
и лишенныхъ своего высокаго положенія, человѣкъ дерзкій, без¬ 
честный, нагло преслѣдующій людей,, часто оказывавшихъ государ¬ 
ству услуги, жертвующій народу н своимъ,и чужимъ достояніемъ;,, 
и такъ какъ, пока онъ остается частнымъ человѣкомъ, ему гро¬ 
зитъ много опасностей, то ему даютъ власть и даже продолжаютъ 
ее изъ года въ годъ, даже ограждаютъ ее стражей, какъ это бы¬ 
ло въ Авинахъ съ Писнотратом*. Наконецъ, такіе люди становят¬ 
ся тираннами тѣхъ оамнхъ, которыми они были, выдвинуты; и если 
ихъ свергаютъ, какъ это часто бываетъ, лучшіе люди, то госу¬ 
дарство, сживаетъ, если же люди дерзкіе, то возникаетъ.извѣст¬ 
ная олигархія, разновидноеть тиранніи. Іа же самая олигархія 
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или народ*. у послѣднихъ олигархи или тиранны; и иоойцо госу- 
дъротовниод уоъройоъио .«когда ид сохраняется «олід или менѣе 
долгое время въ одномъ и томъ же положеніи. 

Глава 45-ая. 

Въ рукописи ех отсутствуетъ, но безъ ех фраза не имѣетъ 
смысла > парстьо входитъ само въ число трехъ основныхъ формъ,- 
поэтому нельзя сказать, что опо выше всѣхъ этихъ трехъ формъ, 
т.е. кстати, и себя самого. 

Ріасѳі - я призналъ желательнымъ, я держусь того ..мнѣнія. 

■Еелаіів...- царственный. 

Ргіиіз - въ смысл 1 !: первоначальныхъ. 

Іпрагтиш - здѣсь имѣется въ виду распредѣленіе разлив¬ 
ныхъ правительственныхъ функцій между его органами. 

Рев зегѵаѣвз - будемъ понимать, какъ г е з гезег- 
ѵ а 1,а * (1*\оу ? ^и). Ср. Сіе. рго Мигепа 21: е>і изтобі 

сапбіеЭаѣогит атіоі - зиат орегаш еі §гаііаш .іибіеіо еі асси- 
заѣіоні гезегѵапи Сіе. Огаѣ. § 160: изшп Юдиепбі рориіо 
сопсеазі, зсіепѣіат тіЬі гезегѵаѣі. 

Оиазбат гез - кое-что. 

АедиаЫІііаз - въ смыслѣ равномѣрнаго распредѣленія 
правъ между органами правленія. Терминъ этотъ употребляется 
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въ спеціальномъ значеніи, потому Цицеронъ е прибавилъ даапсЗат. 

Іп оопѣгагіа ѵіііа - т«е. въ тираннію, олигархію или де¬ 
мократію. 

Еавѣіо - олигархія. 

Рориіо ѣигЬа - чернь; ѣигЬа еѣ оопѣивіо соотвѣтствуетъ 
греческому выраженію о^Аоч л* - ! 

Сопіогтаѣіо - устройство, - терминъ очень красивыя, на¬ 
поминающій греч. г-иэточ. ■ 

Сопѵегвіо - - переворотъ. 

Еѣ поп ЗиЬеві - слѣдуетъ относить къ придаточному пред¬ 
ложенію. 

Ргаесіріѣеѣ - полетѣть внизъ головою. 

Переводъ главы 45 п. 69, 

Въ виду всего этого, изъ трехъ указанныхъ въ началѣ 
формъ выше всѣхъ, по моему мнѣнію, царство; но выше самого 
царства будетъ та, которая будетъ образована путемъ равномѣр¬ 
наго смѣшенія трехъ лучшихъ государственныхъ устройствъ.Имен¬ 
но, желательно, чтобы въ государствѣ было нѣчто задавшееся и 
царственное, чтобы другой кругъ дѣлъ былъ удѣленъ и присвоенъ 
авторитету лучшихъ людей, и чтобы нѣкоторыя дѣла были предо¬ 
ставлены спеціально сужденію н благоусмотрѣнію народа. Такое 
устройство прежде всего имѣетъ извѣстную значительную равно¬ 
мѣрность, безъ которой врядъ-дп могутъ долгое время обходить¬ 
ся свободные люди,•а затѣмъ и прочность; въ самомъ дѣлѣ, тѣ 
основныя формы легко измѣняются въ противоположныя имъ из- 
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вращѳнныя, такъ что изъ царя выходитъ деспотъ, изъ аристокра¬ 
тіи - олигархія, изъ демократіи - безпорядочное гооиедство 
черни, далѣе эти самыя формы часто смѣняйте* новыми формами, - 
тогда какъ при этомъ устройствѣ государства, основанномъ на 
соединеніи и равномѣрномъ смѣшеніи элементовъ, этого обыкно¬ 
венно не случается иначе какъ при большихъ порокахъ правите¬ 
лей. И дѣйствительно, нѣтъ причины для переворота тамъ, гдѣ 
каждый отонтъ на своемъ твердо обезпеченномъ мѣстѣ, и подъ 
нимъ нѣтъ такой пропасти, куда бы онъ могъ полетѣть и сва¬ 
литься. 

Глава 4Ѳ-я. 

РгшЗепііввіші - въ смыслѣ просвѣщенные, знающіе дѣло. 

Ѵегзег - въ смыслѣ заниматься. 

Іп Ьос бепеге - разумѣется трактованіе вопроса съ фи¬ 
лософской тонки зрѣнія. 

Не бевегірѣіове, а бівегірѣіопе. Подъ «Зівсгірѣіо разумѣ¬ 
ется распредѣленіе власти и функцій, а подъ аівоірііпа - вос- 
антаніе (нравовъ). Рго Вевѣіо. 137: ровве аізегірѣіопев.сіѵі- 
ѣаиз а таіогіЬив повѣгіз варіепѣізвіте оопвтиѣав я т.д. 

Оиае ѣепеЬаіів іреі - что вы сани твердо зналя. 

Шхрозііачие - терминъ скульптуры. 

Мипив - задача. 

Силшіаѣе - вполнѣ. 

Роѣиего....... еііе сего - два ехасѣ. - указываетъ на сов¬ 
паденіе не но времени. ЬРТесего - тѣмъ самимъ выполню задачу. 
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Переводъ главы 46 п. 70. 

Но я боюсь, Лѳлій, и вы, мои любезные и просвѣщенные 
друзья, что, если я буду продолжать заниматься этими вопроса¬ 
ми, то моя рѣчь можетъ показаться рѣчью какъ бы наставника 
или учителя, а не человѣка, разсматривающаго дѣло совмѣстно 
оъ вами. Поэтому я приступаю къ тому, что извѣстно всѣмъ и 
что занимало насъ уже давно. А именно, я рѣшительно и убѣжден¬ 
но держусь того взгляда, что изъ всѣхъ государствъ ни одно ни 
по своему устройству, ни по распредѣленію органовъ, ни по вос¬ 
питанію гражданъ - не можетъ итти въ сравненіе съ тѣмъ, кото¬ 
рое наши отцы оставили намъ, получивъ его отъ предковъ. И 
вотъ, такъ какъ вы пожелали и отъ меня- услыхать то, что вы 
сами твердо знали, то, съ вашего позволенія, я покажу вамъ, 
какія особенности оно имѣетъ, покажу вамъ также, что оно - 
наилучшее, и, поставивъ, какъ образецъ, наше государство, при¬ 
норовлю къ нему, если сумѣю, вое то, что предстоитъ мнѣ гово¬ 
рить о наилучшемъ государственномъ устройствѣ. И если я сумѣю 
достигнуть этой цѣли, ни разу не упуская ея изъ виду, то,какъ 
я думаю, я совершенно выполню ту задачу, которую возложилъ на 
меня Лѳліб. 

Глава 4?:-я. 

Мгшив .- задача, обязанность. 

Не пипс диібет - намекъ на демократическую агитапі® Ти¬ 
берія Греки. • * .. 

Се.іпвѣіѣиѣів объ установленіяхъ, о традиціяхъ. 
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Тит,.... Тіогепѣіог - довольно туманное замѣчаніе; ника¬ 
кія поправки текста дѣла ве улучшаютъ. 

Сопзіііз - гораздо чаае встрѣчается конструкція 0 ош*і- 
Ііо аіідиій ргоѵійеге; данный - ипіопш оопяіііа ргоѵійаге - 
долженъ значить - предусматривать мѣры, полезныя для будущаго. 

Переводъ главы 47 и. 71, 

Тогда Лелій оказалъ: Да, Сципіонъ, это какъ разъ задача 
но тебѣ, и притомъ только по тебѣ. Въ самомъ дѣлѣ, кто могъ 
бы лучше тебя говорить объ установленіяхъ предковъ, разъ ты 
самъ происходивъ отъ знаменитыхъ предковъ, или о наилучшемъ 
государственномъ строѣ? Вѣдь, если мы его имѣемъ - хотя и те¬ 
перь вое еще не имѣемъ - то кто могъ бы быть блестящее тебя? 

И кто могъ ба лучше говорить о заботливомъ обдумываніи 
мѣръ на будущее время, разъ ты, избавивъ нашъ городъ отъ двухъ 
ужасовъ, этимъ самымъ позаботился о немъ на вѣчныя времена? 


К_Н И Г А ІІ-АЯ. 


Иѣ ошпез і^Пиг ѵійіѣ іыоепзоз сирі... (йіѣаѣе) - поправ¬ 
ка утеряннаго текста рукописи, сдѣланная Анджело Маи. 

Іп^ге^іог (вступать) стало получать значеніе "начинать", 
что и дѣлаетъ возможнымъ употребленіе въ зависимости отъ не¬ 
го іпі. (Іодиі). 
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Саѣовів - старомодный римлянинъ, захваченный однако куль¬ 
ту рнымъ потокомъ. 

Оііехі - употребляется в® смыслѣ "л»бить" и "уважать". 

:Айтігагі .- смотрѣть пристально, съ восхищеніемъ. 

Раѣгіе и-Ьгіивщие .- СпйЯІОН-5 Младшій былъ іііз паіигеі 
Павла Эмилія Македонскаго, побѣдителя Персея, и впослѣдствіи 
былъ усыновленъ Снипіѳномъ, сыномъ Спипіона Африканскаго Стар¬ 
шаго. 

Мео зѣисііо (тео - подъ сильнымъ удареніемъ) - по моему 
личному, собственному влеченію. 

АЪ абиіеесепѣіа - СЪ самыхъ юныхъ лѣтъ (айиіезсепз -отъ 
15 до 27 лѣтъ). 

Эаѣіаге - собственно значитъ "прееіщать"; здѣсь же о 
пресыщеніи ве можетъ быть и рѣчи, потоку переведемъ его сло¬ 
вомъ: "насыщать". 

Біиѣівзіше.- Катонъ служилъ государству 57 лѣтъ;1? лѣтъ 

онъ уже былъ', по обычаю того времени, на военной службѣ. 

бгаѵіѣаѣе - важность, творит, падежъ отъ шіхѣиа. 

Мівсегечасто значит® "мутить"; тогда дѣлается ясным® 
употребленіе при невъ аЫ. (^гаѵіѣаіе) часто употребляется 
шіесеге и по аналогій съ іетрегаге. 

Ьероз этимъ словомъ обозначается "тонкій юморъ", этотъ 
важный элементъ ораторскаго искусства, о которомъ такъ обсто¬ 
ятельно говоритъ Пиперовъ ве 2-ой книгѣ Бе Огаіоге (къ концу). 

.Айтойцщ.- собств.. "до извѣстной мѣры", но здѣсь "въ боль- 






ПОЙ Мѣрѣ", вполнѣ. 

Сібоѳпйі вг йооешіі тзѣпйішп. Стоик» Катовъ Младшій, под¬ 
ражавшій своему предку, говорит» в» трактатѣ Цицерона Бе д- 
піЬив Ьопогиш еѣ шаіогим III §§ 65-66, что сама природа, вну¬ 
шая людям» потребность приносить возможно большую пользу 
ближним», внушает» также желаніе учиться и своими знаніями 
учить других». 

Ів - подчеркнуто; вот» он»-то и говорил». 

Регваере содалита еззеѣ - это замѣчаніе Катона сходится 
с» точкой зрѣнія Аристотеля и др. политиков», насчитывавших» 
много превращеній в» государственном» устройствѣ Аѳин» (Ари¬ 
стотель насчитывает» до ІУ в. 11 переворотов». См. &•&■. зго\. 
Гл. 41 п. 2). 

ТЬеаеиз - Аѳинская демократія увѣряла, что их» государ¬ 
ство исконно демократическое, потому что первым» покровите¬ 
лем» демократіи был» еще Тезей. 

Іасеге - ниспровергать. 

Бивѣепѣаге - поднять и поддержать. 

Сетеігіив - Деметрій іалерскій (кои, ІУ в., около ЗОО г.) 
дал» Аѳивянан» относительно аристократическій режим». Римскіе 
оптиматы за это очень пѣнплк его. 

Баесиіит - вѣк». 

Аеѣаз - поколѣніе, 

Сипсіа - всѣ вмѣстѣ. 

Ів ивиш (іосиш). 

Сиівчиат аіідиаябо Іиіззеі и далѣе:- нѣкоторый плеоназм» 


- 81 - 

с» точки зрѣнія русскаго языка. 

Сошріесіі - обнять умой». 

Паив ас геіиаѣав - скорѣе всего здѣсь нѣчто похожее аа 

« Л| ГѴ „ 

еѵ іѵл іѵиѵ ; "долголѣтній опыт»" - переведем» мы. 

Меа гевеѣіѣ огаѣіо - при гереѣеѣ подразумѣваетея шеиогіа. 

Огінівеа - намек» на знаменитое сочиненіе Катона "Огі$і- 
оѳе", въ котором» он» выясняет» происхожденіе каждой италійской 
общины в» отдѣльности. 

Ргорозіѣии - ірль, задача. 

Ровѣгаи - под» удзреыіеиз. 

ВоЬузѣив - употребляется о врѣлсста мужчин». 

Т ісёеге - чз^е употоебляегоя о скульпторѣ. 

Перевод» гл в вы I §1. Замѣтивъ у ясѣх» страстное желаніе 
слушать. Сцяпіоя» начал» говорить так»: «Существует» замѣчаніе 1 
старца Катона, хоторего я, как» вы знаете, любил» болѣе, чѣмъ 
кого бв то ив б нло, и которому чрезвычайно изумлялся, к» кото¬ 
рому, лалі-е, я в» еидѵ сужденія о нем» моих» обоих» отцое» и по 
своему собственному влеченію всецѣло примкнул» с» ранней юности, 
0540 котораго никогда не могли меня насытить: таковъ был» у это¬ 
го человѣка опыт» в» государственных» дѣлахъ, каковыя онъ и в» 
мирное и йъ военное время отправлялъ превосходно и вмѣстѣ с» 
т?м» очень аолгсе время; тэкоьы были - мѣра въ его рѣчи, тон¬ 
кій юмор» с» соединеніи с» серьезностью, величайшее стремленіе 
кт. тому, чтобы учиться, так» и к» тому, чтобы учить; такова,на- 

М Л.ПОКРОЕСКіЗ. Се ге риЬІіса. д' 8-ой 
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конецъ, бала н жизнь его, в волнѣ согласовавшаяся съ тѣмъ, что 
онъ говорилъ. 

§ 2. И вотъ онъ обыкновенно говаривалъ, что устройство на¬ 
шего государства именно потому стоитъ вше устройства оствль- 
ныхъ государствъ, что въ тѣхъ большей частью какъ разъ отдѣль¬ 
ная лица устраивали каждый свое государство своими законами и 
установленіями; такъ напр. Критское государство устроилъ Миносл 
Лакедемонское Ликургъ, Аеинское, которое очень часто испытыва¬ 
ло перемѣни, сначала ТезеЙ, затѣмъ Яракеяъ, затѣмъ Солонъ, за¬ 
тѣмъ Клисеенъ, затѣмъ многіе другіе, затѣмъ когда оно уже со¬ 
вершенно ослабѣло к пало, его поддержалъ учений человѣкъ Димит¬ 
рій Фалерскій; между тѣмъ наше государство устроено умомъ не 
одного, но многихъ, и притомъ въ продолженіе не одной человѣче¬ 
ской жизни, но въ періодъ нѣсколькихъ вѣковъ и поколѣній. Дѣй¬ 
ствительно, говорилъ Катонъ, никогда не появлялось ни одного 
неликаго генія, отъ котораго ничто не могло бы ускользнуть; 
да и всѣ геніи, вмѣстѣ взятые, пе могли бы, въ предѣлахъ одной 
эпохи, обнаружить такой предусмотрительности, чтобы обнять вс? 
стороны дѣла безъ помощи долговременнаго опыта, 

§ 2 . Поэтому, какъ это дѣлалъ онъ, такъ и я хочу теперь 
вспомнить въ своей рѣчи о "началахъ" нашего народа: вѣдь я 
охотно пользуюсь даже и выраженіемъ Катона. А этой цѣли мнѣ 
легче будетъ достигнуть, если я покажу ванъ, какъ наше собст¬ 
венное государство рождалось, росло, зрѣло, и, наконецъ, до¬ 
стигло крѣпости и сил®, чѣмъ если я сакъ выдумаю для себя 
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какое-либо государство, какъ это дѣлаетъ у Платона Сократъ. 

2-ая глава. 

РгоіееРиш а Вошиіо - буквально попедшее отъ Ромула. 

Ратае Ьояіпит - распространенная среда людей легенды. 

Іпѵеѣегаѣае - укор-епЕЕШІяся. 

Цѣ (Лпаіе). 

іб - подчеркнуто. 

ІИ - какъ только. 

ЬаЬеГасѢагі - пошатнуться. 

Биаѣепѣаге - поддержать суаествоазніе, жизнь. 

Зизѣиііевепѣ - здѣсь разувается архаическій обычаи: отецъ 
могъ поднять (ѣоііяге) зле ерсросеть (ехоооеге) но¬ 
ворожденнаго. тѣмъ самымъ признать его ала не признать своимъ: 
сл'ІлоБЗТельио, ІіЬегоз іоііеге - усыновлять. 

СоІРиз - весь оопагъ, складъ жизни. 

Регосіѣаз - намекаетъ на стреиительность характера, не¬ 
укротимый нравъ. 

Бе ргаеЬиіэзеѣ - ЯВИЛСЯ. 

РаЬиІае - МИ*И. 

І'асіа - историческія событія. 

Орсгішеге - ваягсть и захватить врасплохъ. 

Переводъ главы XI. $ 4. Когда всѣ это одобрили, онъ про¬ 
должалъ: "Гдѣ же мы найдемъ такое славное и всѣмъ извѣстное 
начало возникавшаго государства, какъ то начало основанія на- 






него города, которое пошло отъ Ромула? Рожденъ онъ былъ отъ 
Мэров - мы должны принять это распространенное среди людей 
сказаніе, - тѣмъ болѣе, что оно не только укоренилось, но и 
МУДРО передано нашими предками, т.ѳ. именно у людей, оказывав¬ 
шихъ великія заслуги общественному благу, признавалось не толь¬ 
ко божественное происхожденіе, но и божественный умъ. Итакъ,го¬ 
ворятъ, какъ только Рсмулъ родился съ братомъ своимъ Реномъ,то 
царь Албанскій Амулій, боясь опасности для своего царства, при¬ 
казалъ выкинуть его у Тибра. Когда здѣсь жизнь его была поддер¬ 
жана сосцами лѣсного звѣря, и когда его взяли къ себѣ пастухи 
и воспитали въ сельской жизни и трудахъ, то. по преданію,какъ 
только онъ выросъ, онъ превзошелъ всѣхъ и Физической силой,и 
стремительностью своего характера до такой степени, что воѣ 
насёлявшія т то время тѣ ноля, гдѣ теперь находится налъ го¬ 
родъ, повиновались ему спокойно и охотно. Явившись вождемъ 
ихъ отрядовъ,-чтобы перейти наконецъ отъ мивовъ къ фактамъ - 
онъ, по преданію, захватилъ сильный и могущественный въ то 
время городъ Альбу Лонгу и убилъ царя Амулія. 

3-ья глава. 

Аизрісаіо - подчеркнуто. 

Рігшаге... гет сиЬІІса* - ге® оиЫісат Лгшвш Гаоеге. 

Ргішию - прежде всего. 

Къ Іоси® - относится іпегебіЬіІі оррогѣшііѣаѣе. 

-ѵ-Бегеге - (метаф.) не только можетъ значить сіять, но - 


и насаждать 
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Сио-ё... іасіііішиш - смыслъ этого предложенія таковъ: 
что било бы въ сущности, въ дѣйствительности (Гвц) наиболѣе 
легкимъ при его средствахъ. 

РасПИтиш - *оіѣ ("было бы"). Ор. употребленіе ігкЗіса- 
ѣіѵ'а въ выраженіяхъ возможности и долженствованія, нгсс. 
орогѣеЬаФ- "слѣдовало бы". 

Сіиіигпіѣаа н ішр-егіі указываютъ на то, что городъ не 
только долго существовалъ", но и "распространялъ свое могуще¬ 
ство" ; гралаціяі 

Іііа шапи - съ его силавв. 

Аб зреш <ЗісРпгпі1;аФі8 - подчеркнуто. 

Еззепі - соп.і. указываетъ на тс, что это - взглядъ Рол:у- 
ла. Ромулу ирвиксава здтсь мудрость жеееехъ послъ него грече¬ 
скихъ философовъ Платова к Аристотеля. 

Саесиз - Е слѣпой к невидимый, какъ зигВиз - глухой и не¬ 
слышный. ср. русское "темный". 

Іегга сопѣіпепз.... материхъ. 

Іпбісіиш - признакъ, указаніе. 

Ргадсге - съ трескомъ, съ громовъ Іпоэтич. выраж.). 

Апіе - заблаговременно. 

Вмѣсто е г е е было бы яснъз а б е а з е . 

&еб еі.іал; - но з при ЗТОМ5. 

КагіФітиз . еѣ паѵаііз Ьозііз - эткаъ авторъ хочетъ 

сказать, что врагн могутъ явиться "по мерю на корабляхъ". 

Ргае зе іегі, - зааомнкаетъ здѣсь по сив-слу нале русское 









выраженіе "у него на лбу написано" - въ смысл* - выдавать. 

Оізсегпі ас .Іибісагі - сначала рассуждают о дѣлѣ, раз¬ 
сматриваютъ его (бізсегпеге), а затѣмъ постановляютъ рѣдавніе 
(іидісаге). 

Переводъ глава .3, § 5. Стяжавъ себѣ эту славу, онъ, гово¬ 
рятъ, задумалъ основать по совершеніи ауспипій городъ и прежде 
всего создать прочное государство. .А для города онъ забралъ 
удивительно удачное мѣсто, о чѳмъ всегда тщательно долженъ за¬ 
ботиться тотъ, кто питается насадить государство на долгія все¬ 
лена, 

И дѣйствительно онъ не придвинулъ его къ мор®, что било 
бы для него при его отрядѣ и его средствахъ въ сущности очень 
легкимъ дѣломъ, такъ чтобы продвинуться впередъ въ область Ру- 
туловъ или Аборигеновъ или самому основать городъ при устьѣ 
'Іибра, куда много лѣтъ спустя парь Анкъ вывелъ колонію; ко 
этотъ необыкновенно проницательный человѣкъ замѣтилъ и преду¬ 
смотрѣлъ, что приморское положеніе отнюдь не является вполнѣ 
выгоднымъ для такихъ городовъ, которые основываются въ расчетѣ 
на долговременное существованіе м могущество. Прежде всего,по¬ 
тому, что приморскіе города подвержены не только многимъ опас¬ 
ностямъ, нс ври этомъ и непредвнлѣиннмъ. Дѣйствительно, на ма¬ 
терикѣ очень рано обнаруживается по многимъ указаніямъ и какъ 
бы по извѣстному грому и самому шуму не только ожидаемое,но 
и внезапное приближеніе враговъ. И притомъ, ни одинъ врагъ не 
можетъ налетѣть на сушѣ такъ, чтобы мы не могли знать не толь¬ 
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ко о прибытіи, но и о томъ, кто онъ и откуда. Между тѣмъ упомя¬ 
нутый врагъ, приходящіе съ моря на корабляхъ, можетъ появиться 
раньше, чѣмъ кто бы то ни было былъ въ состояніи заподозрить 
возможность его прихода, Оря этомъ, когда снъ и приходитъ, онъ 
не даетъ разгадать, кто снъ, откуда онъ идетъ и даже, чего ему 
нужно; вообие нѣтъ такихъ признаковъ, по которымъ можно было 
бы различить и установить, съ мирными или враждебными намѣре¬ 
ніями онъ является. 

4-аа глава. 

Аигея - не бъ смыслъ иротивополсвенія, а въ смыслѣ "далте? 

СоггирЬсіа - о псрчѣ нравовъ, 

СеаиіаФіо - постепенная перемѣна (по наклонной плоско¬ 
сти сверху внизъ). 

Асітіясеге - от А.Ы. 

Нсѵів есгшопіЬпз - сь вностраннымн (новыми языкаян). 

Оізсірііпів - обычаями, привычками, порядками. 

Іпсъіи-ѣия» - неписэниый законъ, обычаи. 

Мапегз - долгое время оставаться въ прежнемъ видѣ. 

Аиш - (въ смыслѣ перехода къ дальнѣйшему) теперь, далѣе. 

Гаегеге - привязываться, льнуть (о привязанности къ «тѣ¬ 
сту жительства). 

Ѵоіисгіз зоез - окрыленная надежда. . 

Вареге - увлекать (отсюда фравп. гаѵіг, гаѵізеаоѣ). 

Нес чего - и въ сущности (говоря) не. 

ЬаЪеФасѣаге - пошатнуть. 
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Реі’ѵегѣеге - перевернуть, совершенно сонруаить. 
Лііоаапбо - вѣроятно. въ смыслѣ "наконеп®" (ср. ѣапбета 
аііоиапбо) > 

Ьггог - странствованіе, блужданіе. 

Бівзіоагіо - оаестяніе. 

Спой - ехрііо. 

Соіеге - заниматься, заботиться (въ чем® бы эта заботли¬ 
вость ни проявлялась). 

ІпѵПашепѣа - то. что нанят® кт. ооскори, что влечет® к® 
лей, - соблазн®, окажемъ не. 

Оаріцпѣог - иріобс^таятся с® боя. 

АЪоне - лрн этомъ (следует® новый аргументъ). 

Аіігоеп—1 іо* - говорятся насчет® климата или живописности 
лапдшафта. 

ьитрѣиозпз - требучірй больших® расходов®. 

Еезібіозив - распслагакшй к® Л5нн. 

Ѵегівяіке - вводят истинно. 

і-Ыіаг.’оа - отасинаая хооый для обозначенія жителей гссо- 
яа Фліуята (между Сіакіотем®, Логэлкдой н Аркадіей). Роеки сбег 
те но ііио писали фЛ*лг^н 5; у Сте-вана Византійскаго встрѣчается 
анчертааіе фЬтъо} и СрЯіАещ. ^рорѣ гяяет* тоже РШяаіов 
- Тиго, V, 8. По /атннн писала еле РЫіирѣіов я РШепвіоз. 
СіѵііаЬия - здвеь перевод® греч. 

Си.ае - вопросительное. 

МаУпевіа - город® зт Айій на рѣкѣ Меавлрѣ, довольно дале- 
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ко отъ аоря. 

Аііиаѣ - “омывать". 

Абѣ-охѣиз. - как® бы пришитый. 

Оса - береговая полоса. 

Роепоз - греч. ф не било в® лревнві эпоху спирантом®, но 
придыхательным® р. Рныляве не знали таких® придыхательных® и 
потому в® древности передавали ихъ неиридыхательныии, папр. 

_ риграга; р оепі . СроІѴЫІІ^ 

Ѵіѣіе - недостатки. 

Оооб... »гі - посдуятк всего свѣта. 

I 1 ѳгге - о беременности и рожденіи; еіТегге - сильнѣе; про¬ 
изводить наружу. 

Отрывок® от® Зеб іашеп бо ас тіѣѣеге не совсѣмъ хсрошб до¬ 
шел®.. мы подожгли въ основу текст® ЛбПег’э. 

Переводъ главы 4, $ 7. Далѣе, приморскіе города подверке- 
кв Іакжб извѣстной шорчѣ и измѣненію нравовъ; они приходятъ въ 
соприкосновеніе съ чужими языками и порядками,, и въ нихъ вво¬ 
зятся не только чужеземные товары, но и нравы; такъ что въ ихъ 
отечественныхъ установленіяхъ ничто не можетъ долгое время оста¬ 
ваться неизмѣннымъ- Далѣе, обитатели этихъ городовъ не имѣетъ 
привязанности къ своему мѣстопребыванію, но вѣчно окрыленные 
надежды и помыслы увлекаютъ ихъ вдаль отъ дома, и даже тогда, 
когда они тѣломъ остаются на родинѣ, въ душѣ они все-таки за- 
гранипей и странствуютъ. И въ сущности никакое другое обстоя¬ 
тельство не сокрушило наконецъ уже давно расшатанный Кврвагеиъ 
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и Кормивъ, какъ его странствованіе и разсѣяніе гражданъ, такъ 
какъ они изъ за своей страсти къ торговлѣ и къ чорѳпланаяі* 
оставили заботу и о полякъ и объ оружіи, 

§ 8. Кронѣ того, норе доставляетъ государствамъ много 
опасныхъ приманокъ, содѣйствующихъ раззитію роскоши,посколь¬ 
ку онѣ или пріобрѣтаются войной или ввозится; да уже и самая 
прелесть мѣстоположенія вызываетъ много разорительныхъ п раз¬ 
вивающихъ лѣнь соблазновъ къ удовлетворенію страстей, И то, 
что я сказалъ о Корин**, л, б. позволительно, съ согепягвнноЯ 
истиной, сказать обо всей Гвепіи, Дѣйствительно, самый Пелопон¬ 
несъ почти весь лежитъ на морѣ, и, за исключеніемъ ѣліунта, 
нѣтъ такихъ городовъ, которые не соприкасались бы съ моремъ; 
да и помимо Пелопоннеса только Зніаны, Леры и Лолопк живутъ 
далеко отъ моря. Что и говорить о теческихъ островахъ? Опоя¬ 
санные морскими волнами, они и сами, вмѣстѣ съ установленіями 
и нравами ихъ городовъ,находятся, можно сказать, въ пловучемъ 
состояніи. 

§ 9, При этомъ, какъ я сказалъ выше, ото касается старой 
Рреиіи. Ну а изъ колоній, весодекннхъ Греками въ Азію, Эракію, 
Италію, Сисилію, Африку - какой, кромѣ одной только йонеэіи.нѳ 
омываютъ морскія волны? Тякимъ обоазомъ, побережье Грепін пред¬ 
ставляется какъ бы пришитымъ къ землѣ варваровъ. Именно, по 
крайней мѣрѣ, изъ самыхъ варваровъ прежде никто не жилъ у мо¬ 
ря, кромѣ Этрусковъ и Финикійцевъ, - одни нзъ нихъ съ цѣль» 
торговли, другіе съ цѣлью разбойничества. 
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И это очень ясная причина золъ и измѣненій, которая пре 
терпѣла Греція, вслѣдствіе тѣхъ недостатковъ приморскихъ го¬ 
родовъ, которыхъ я передъ этимъ вкратцѣ коснулся. Впрочемъ, 
однако, эти недостатки соединена и съ одной большой выгодой, 
именно, что если жить въ такомъ городѣ, то все, что .только 
есть ва свѣтѣ, легко можетъ быть доставлено туда моремъ; и 
наоборотъ, всѣ продукты собственной страны легко вывозить и 
посылать въ какія угодно земли. 

Глава 5-ая. „ , 

СЦсоі = пьссСо - тсиіинЪ Одномъ 

Оіѵіпіпс - вдохновеннѣе (Со, біѵіиаге -• нрсдчувстьовать, 
"быть проовиателемъ". 

Согаоіесіі - подразумѣкается а п і я о. 

Аеоиеііз - равномѣрно текущій. 

Ішѣе іоПиепз - съ широкимъ устьемъ. 

Сие - иѣ ео, благодаря чему. 

Вебипеіаге - изобиловать (указываетъ ва излишекъ). 

Агсеззегеѣ - (ксньектупа (іозеоа); основное чтеніе а Ь - 
зогЬегеѣ. 

ііѣ - однимъ словомъ. 

Юооаш - здѣсь въ см колѣ венгра, средоточія. 

Кегшг роѣепііа - міровое могущество. 

Тевеге - пріобрѣсти я удержать за собой. 

Коп Гегте ^асіііиз роѣиівнеѣ - мвогіе усматривали въ 
этомъ выраженіи плеоназмъ; смыслъ здѣсь таговъ; другой го¬ 
родъ не могъ бн, пожалуй. 


съ боль- 
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шей легкость® пріобрѣсти. 

Переводъ главы 5, § 10. Итакъ. какимъ я „ ея% р 0 „„. ои _ 
еадся бы въ состояніи съ большей вдохновенностью усвоить выго¬ 
да поря и и вбѣжать проистекающихъ отсюда недостатковъ, какъ не 
тіаъ, кто онъ расположилъ городъ на берегу рѣки, вѣчно и равно¬ 
мѣрно текущей и вливающейся въ море широкинъ устьевъ, такъ что¬ 
бы благодаря этому, городъ могъ получать отъ моря то. въ чемъ 
онъ нуждается, и отдавать ему весь свой излишекъ, и чтобы онъ 
йогъ по той же самой рѣкѣ принимать не только съ моря предме¬ 
ты. крайне необходимые для усовершенствованія жизни, но и по¬ 
лучать ихъ въ случаѣ ихъ ввоза еъ суши. Однимъ еловомъ, мнѣ 
кажется, что онъ уже тогда предугадалъ, что этотъ городъ нѣког¬ 
да будетъ резиденціей высшей власти. Ибо такое міровое могуще¬ 
ство врядъ ли могъ бы пріобрѣсти столь же легко гооодъ, распо¬ 
ложенный въ какой либо другой части Италіи. 

Глава 6-ая. 

йаѣіѵиа - природный: поіаѣие - какъ ба запечатлѣнннв въ 
нашей душѣ. 

Тгаоѣив (ѣгаѣеге - тянуть) - о протяженіи; с«. Согп.Нер. 
мш. 5. 3. агЬогшп ѣгасѣиы; Сіо. йе Ог. II. 13. 34. говоритъ 
О ѣгасѣавогаѣіопів; 

І^сѣив - о направленіи. Такъ что здѣсь ѣгасѣиз ацеііыоие- 
соотвѣтствуютъ длинѣ и направленію стѣнъ. 

СеГіпііиз - на границѣ (ограниченней). 
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Ргаегирѣиз - обрывает ыв. 

ОЫесѣо - насыпь бнла наверху; она оЬіеоѣиз для того.кто 
идетъ на нео: 

Сігсишіесѣив - ограда. 

Тешрееіаіе абѵепѣиз - бурное нашествіе. 

Гевѣііепз - нездоровый, заразная. 

“* Р *" 0ДІ р **" 6 - § и - «п коо.у.вс, 

«И»... къ Которе» Р0Р0 „_ . >то МММІЮ 

иокорекоотекъ, „об, он» „ „ „„ , и , и пе 

“ ге, “ ,! ” ,1от « а, ««“ »-■= «*.. по о»яо.е„1„ «, 

" ро '*" е, ‘» » »м»м» вс. пегие „ удрос „ , 

°" М " т ’* ВМ - *« ««•« со еоък, оторок, о,..,.,.,, 

круге.» . обревкетшя гор,»». , ООІ>ЛІ , 

ЭС “"«”С«СЯ » Іпр» и >о«.! горой■ снебкенъ 
васокой касепы. . окру»... громив, р и „ъ; » „„...„.и ... 

,„ъ образовъ ере... о.,,..™, » крут,» ограл, . „ 

““”Ь> о»Р*..н.п,; поетому о». .... яо Іого 

ѵяаснаго . бурекго Галловъ «,«„ „„„„в, , 

НУ»™.. И «*ОГО онъ выбралъ ааобялувиэа ціуш, „ акоровое.лои 
оо.е« эараэиъольностн „бой въотвоот»: „о „аеъ разъ кол»., 

РРО. бнуни проаътркваеве ші, дш„ 

Глава 7-ая. 

Коѵиа - оригинальный. 

Сіѵіѣэа - и государство и граждане. 
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Зиь - абгевгів - зиЬ шридоетъ слову уыевылательное зна¬ 
ченіе - " нѣсколько грубоватый". 

Ай - обккновенно употребляется для обозначенія цѣлв;здѣсв 
значит* просто - "по отношенію" к* чему-нибудь. 

Сшв - не временное, а ооіпсіаесз, потому іпйіоаі. 

Ьийі аппіѵегвагіі - агі;бі, повторяющіяся не* гола в* год*. 
Эту версію со* учрежденіи игр* еще Роыулмапринкмгет* и Овидіи 
въ игривом* отрывкѣ о похкшевіз оабяяяискъ: Агв. аш. I, 101: 
Ргівшз йоіііоіѣоз іеоізѣі, йолшіе, Іиеіов, 

Сит іитіѣ ѵібиоз гарѣа еаМпа ѵігов. 

Соввиаііо - праздник* (21 звг.) в* честь древнеримскаго 
божества Ковса (Сопбпз), которому пряписквали сэнея псонсоб- 
раэикя функціи; Ромулі впеовее устайОЕНД* во Ереня этого празд¬ 
ника ИГРВ. 

Іп. шаѣгіюопііз соііосеге - ведать замуж*. 

Ргоеііі (цие) сегѣатеп - не плеоназм*. - состязгпіс. на¬ 
пряженіе, прояЕляюзееся в* сраженіи. 

Апзеоз - первоначальное значеніе второ олова - дь/глгвнн; 
здѣсь оно значит* - неопредялециай. 

Ѵагішп - образное выозьеяіе с яереяхнѣ успѣха. 

ОгасѣіЬпз - не надо понимать в* сирсл О мольб к на полѣ 
сраженія, согласно изе&стному сказанію, а бь смыслѣ офіипі- 
алвнагс посредничества (см. ков. 8-сй гл.). 

Соштипіоаге - дѣлать общим*; оттого п говорится оиш 


аііоио сотшипіоаге 


Ре?пит еооіаге - раздѣлить царскую власть. 

Переводъ главк 7 $ 12. й это все он* совершил* очень ско¬ 
ро; именно, во-первыхъ, Ънъ основалъ городъ, который приказалъ, 
по своему имени, называть Римомъ, далѣе, для укрѣпленія новаго 
государства, онъ принялъ рѣшеніе нѣсколько оригинальное и гру¬ 
боватое, но способсгэовавшёе упроченію силы его царства и его 
народа и свидѣтсльстзосавчіве о томъ, какимъ великимъ челопѣ- 
коит. одъ былъ и какъ дэлгко онъ провисалъ въ будущее, - имен¬ 
но онъ приказалъ въ праздник* Конса похитить благородныхъ са¬ 
бинскихъ, дѣвушекъ, явившихся въ Римъ пади игръ, которыя съ 
тѣхъ перъ Епеовке должны была, по заведенному имъ обичглю, еже¬ 
годно быть оправляемыми въ циркѣ, и дѣвушекъ онъ отдалъ замужъ 
въ самые почтенные дома. 

§ 13. Когда, по этой причинѣ, Сабиняне- пошли сонной на 
Римлянъ, к война эта претерпѣвала различная перемѣны а остава¬ 
лась нерѣшенной, то оиъ заключилъ договоръ съ сабинскимъ царемъ 
Т.Таціеыъ, по ходатайству самих* матронъ, которыя были похипе- 
нй; пс этому договору он і принялъ сабинянъ въ число гражданъ 
своего государства съ общими для обоихъ народовъ культурами и 
Раздѣлилъ съ ихъ пареыъ свою власть. 

Глава 8-ея. 

Іпѣегііия Т.Таціа о ел* убит* за оскорбленіе послов* од¬ 
ного сосѣдняго города; его считали тиранном*. тогда кгк* Ро- 
і'Л'аъ былъ аргвптележ* лиоервльнЕы*. Сюда относятся язвѣепш 
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Эннія * ВДМ04МВЙ. какъ примѣръ неудобной аллитереція: 

О Тіѣе, иье, Таи, иы ѣапѣа, ѣугаме, иііаи . - 

О, твранъі Тв самъ причинилъ себѣ столько бѣдствій! 

Сагііаіеш - любви к 1 » нямъ народа/ 

Ьиоияопіз - ср. Ыѵ. I, 13: ЙЬашпепзез аЬ Вошиіо, аЬ Т1ѣо 
Таио Тіііепаеа арреІаЫ Ь и о е г и . аошіпіз еѣ огідіпіз 
саива Іосегіа езі. Яроф. Нетупялъ производятъ Ь и с е г е в 
отъ Ііисеге, желая отмѣтить. что къ этому классу принадлежатъ 
ЛМЙ в"«»а«ввв: еіііяю. вряд» ля можно найти сколько нибудь 
правильное объясненіе этимологіи названій этихъ трибъ. Завѣдо¬ 
мо неправъ Нетувшлъ. соноотевляя ішев он, греѵ. {ш, 
такъ какъ въ послѣдаихъ словахъ X восходитъ не къ первоначаль¬ 
ному зубному ъ, но къ лабіализованному ц : ср. Тот' (того же 
корня вала цѣна) 

Огаргісег. - выраженіе, синонимическое огапѣеі(См. кон. 

«-о» г*.). Тіііеааіо пре.р.с.0 

переводитъ словомъ теаіаѣгіосо сіе Іа раіх. 

3-еа оиашчиаш - вообще хотя. Вся эта глава составляетъ 
сданъ сплошной періодъ: причемъ отъ ЗеО риаиаиал...... какъ бы 

возобновляется прерванная часть, я подводятся итоги ко всему 
вышесказанному. 

Не^паѵір - процарствовалъ, царствованіе протекло. 

Глава Э-ая. 

Ооо ^асіо... ѵШѣ - смыслъ этого выраженія таковъ: тѣмъ, 

9ТО онъ это сдѣлалъ, онъ доказалъ, что предусмотрѣлъ... Во вся- 


97 


кош случаѣ аЫ. аЬа. рио ѣаоѣо здѣсь не имѣетъ временнаго эна 
чѳнія. 

Лийіоаѵіѣ - призналъ. 

Зіп^иіаге ілрегіит - единовластіе, монархія; лат. языкъ 
избѣгаетъ сложнпхъ словъ, потому выраженія, вродѣ, вапр. "лже¬ 
свидѣтель" передаются двумя словами :- Гаізиа ѣевЫв, какъ в 
аіп^иіаге ішрегіиш И проч. 

Роѣееѣая геяіа - не плеоназмъ; имѣется въ виду спеиіаль- 
вая форма монархіи. 

Роіѣиа - опираясь на кого либо, находя въ комъ либо под¬ 
держку. 

Восііе - и теперь, и до сихъ поръ. Намекъ на современныя 
Цицерону обстоятельства - на дѣйствія Клодія. отмѣнивиаго ста¬ 
ринный законъ объ ауспиціяхъ, такъ наз. оЬпшагіаѣіо. 

ОЬзериі - втти ному нвбудь навстрѣчу, руководиться. 

Лучше было бв пе евзевѣ, но вОеззепЬ. 

Сосрѣаге - о пополненіи коллегій. Простое орѣаге не толь¬ 
ко употребляется въ значеніи "желать", но и въ значеніи "выби¬ 
рать" (значеніе первоначальное); оріа иѣгшл ѵіз (выбирай, что 
хочешь). Кооптація часто практиковалась въ жреческихъ коллегі¬ 
яхъ, иногда въ коллегіи трибуновъ, особенно въ старыя времена 
(нанг. передъ нашествіемъ гзллоь V этимъ путемъ отчасти попол¬ 
нялся и сенатъ (наир., при Цезарѣ, который ввелъ въ него Галль¬ 
скихъ аристократовъ, откуда и поила злостная вутиа; даШ Ьга- 



М.М.Я0КР03СКІВ. Ое ге риЫіоа, Д. 7-ов. 
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сан (втаны) йвроаоегипі, Іаѣиш оіаѵиш (оеваторскоѳ отличіе) 

О'Ѵ. V 

вшьрвегшіѣ..),. Другіе Теркин Н: сгеагеиГасеге- 
о ввборі должностного лні^а народом*, -бісѳге-о назна¬ 
ченіи диктатора консулом* и шабізѣгі ециіѣит диктаторомъ, 
ргодегѳ- оО* і в г е г г е х ’4, такъ сказать, выста¬ 
вляемом* из* своей среды патриціанскими сенаторами. 

Ѵігіего - Риг. ехвоИ„ означает* наступлевіе дѣйствія яс¬ 
но эвиау, займусь. 

Миіѣа - (слово мѣстнаго, италійскаго происхожденія, в* 
противоположность заимствованному ив* греч. яз. роепа). 

Оѵіит ѳ* Ьоѵшв всегда употребляется в* атом* порядкѣ. 

Вез - подразумевается іа.ті1іагіБ (домашнее имущество). 

Реоипіоаив - одного корня с* реои. Ср. готское ?аіЬи - 
деньги ирв современном* нѣмецкой* тіеіі “окотъ'', лат. реои = 
санекрнтск. раои; ср. также старосл. скотница = сокровищница. 

Переводъ главы 8, § 14. !/ послѣ погибели Тація къ нему сно¬ 
ва перешла вея власть повелителя. Правда, онъ еще вмѣстѣ о* 
Таціем* выбрал* в* царскій совѣтъ людей знатныхъ, которые были 
названы отцами, вслѣдствіе любви къ нимъ народа; равнымъ обра¬ 
зомъ народъ еще тогда онъ распредѣлилъ, казнавъ именами сво¬ 
имъ. Таиі я и Лукумока (Ромулона союзника, павшаго въ сраженіи 
съ Сабинянами), на три трибы и тридцать курій, давъ этим* ку¬ 
ріямъ имена похищенныхъ у сабинянъ дѣвушекъ, которыя впослѣд¬ 
ствіи выступили ходатаями за миръ в союаъ. 

Ео.всякомъ случаѣ, хотя все это было именно такъ раепре- 
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дѣлено еще при жизни Таціа, но по его умерщвленіи Ронулъ стадъ 
царствовать, гораздо бодѣ* (чѣмъ ври его жизни) опираясь на ав¬ 
торитетъ и совѣтъ отцовъ. 

Глава 9 § 16. ;В» этомъ прежде всего проявилась его преду¬ 
смотрительность и разумное сужденіе, обнаруженныя нѣсколько 
раньше въ :Спарті Ликургоыъ, - а именно, что монархія и въ ча¬ 
стности царская власть только тогда относительно хорою руко¬ 
водятъ у управляютъ государствами, когда къ этой власти пове¬ 
лителя присоединится авторитетъ лучшихъ людей. 

Такимъ образомъ, находя себѣ онору и подкрѣпленіе въ 
этомъ совѣтѣ и какъ бы сенатѣ, онъ съ большимъ счастьемъ велъ 
много войнъ съ сосѣдями и, не отправляя ни одной доли добычи 
въ собственный домъ, пѳ переставалъ обогащать гражданъ. 

§ 18. Далѣе - то, что и до сихъ поръ мы удерживаемъ къ 
великому благу государства. Роѵулъ въ своей дѣятельности очень 
много руководился ауспипіями. Еъ самомъ дѣлѣ, в самъ онъ осно¬ 
валъ городъ (что было вмѣстѣ съ Тѣмъ и началомъ государства) 
во совершеніи ауспицій, да .и затѣмъ онъ выбралъ по одному ав¬ 
гуру изъ каждой трибы па помощь себѣ въ ауспиціяхъ, совершае¬ 
мыхъ при установленіи новыхъ государственныхъ учрежденій. 

Наконецъ, онъ распредѣлилъ плебсъ на кліентелв подъ по¬ 
кровительствомъ анатныхъ (до какой степени это было полезно, 
я разсмотрю впослѣдствіи); и наказывалъ его не силой и не каз¬ 
нями, а наложеніемъ штрафа овцами и быками (такъ какъ имущест¬ 
во въ то время состояло изъ скота и земельныхъ владѣній атку- 
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и * поиля названія реоивіоаі в! Іооирівѣвв). 

Глава 10-ая. 

’іо * во. 

Квгвсіив - терминъ оакральнаго права. Это то аивотяоѳ. 
ноюроа анбрано ивъ стала (*гех), лу, иая аертва. 

Ехішінв - тове термин* свкральваі-о права. > по обравоаа- 
вію это старев герундивъ (такіе герундиев извѣстны въ санск¬ 
рит!). "отборней" - отъ е X і Ш в Г е - изъять, выбрать. 

Рігшатваівв - оплотъ. 

Оріпіо - субъективное мнѣніе. 

Съ § 18 идетъ экскурсъ въ исторію политических* теорій. 

Іп Йоівиіо -мотшешп 

Міпив егшЛѣіѳ Ьошіпит ваеспИв - менѣе просвѣщенные в*- 
ка. 

Пѣ - такъ что (оопзесиѣіѵиіі!). 

Аеѣаа - эпоха, вѣкъ, поколѣніе. 

Сегію - сильнѣе, чѣмъ ѵіеіео (сегѣив - опредѣленный). - 
ясно видѣть. 

Івѵввіі^аѣиг - (охотничій терминъ) изслѣдовать. 

Миаісі - музыкальная игра у Грековъ пользовалась болыою 
ролью въ воспитаній. Новшества въ мѵэыкѣ счнталиоь опасными: 
Златонъ упрекаетъ Эврипида, говоря, что переходъ съ одного 
лада на другой полонилъ начало рааруаѳнію государства. Здѣсь 
говорится объ элемент, энпиклоп. образованія, оъ музыкой. Ив 
переведемъ условно - музыкавтн. 


101 :- 


'Апѣіедііав и Ьаео аеѣаз.- протнвопоотавленн. 

Іпоообіѣе - нескладно. 

Еіікіеге - терминъ фехтовальнаго искусства. Здѣсь в* смыс¬ 
лѣ: издѣваться. 

Веврпеге - собств. плевать вазадъ: но обыкновенно въ осла¬ 
бленномъ значеніи "отвергать". 

8еб рго^еоѣо - во всякомъ случаѣ. 

Іпяепіиш аѣчие ѵігѣов... ~ это значитъ, что у человѣка 
есть іпеепіиш, и онъ. какъ подобаетъ философу (особенно стои¬ 
ческому). совершенствуетъ эту свою способность, а это и будетъ 
ѵігѣив (вообще Ромулъ сально модернизированъ). 

Оиі - вотъ именно онъ. 

Ішриіац - по внушенію. 

био - чтобы тѣмъ самымъ. 

.іпѵійіэ - зависть и ненависть, но не личная, а ненависть 
народной массы. Іпѵібіовиз - непопулярный. 

Переводъ главы Ю§17. И вотъ Ромулъ. процарствовавши 
тридцать семь лѣтъ и создавъ эти два отличные оплота государ¬ 
ства, ауспиціи н сенатъ, достигъ того, что когда онъ во вредя 
внезапнаго солнечнаго затменія исчезъ, то повѣрили тому, что 
онъ принятъ въ число боговъ; а такой вѣры никогда н нм единъ 
иеъ смертныхъ вѳ могъ бы заслужить, не обладая выдавиѳйея сла¬ 
вой своей доблести. 

§ 18. И это тѣмъ болѣе изумительно по отиовенів къ Рому- 
лу, что воѣ другіе, сдѣлавшіеся во преданію ивъ людей богами. 
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жвди въ новѣе прос вѣшенные вѣка, когда легко было измышлять 
в«ь виду легкости склонить лвдей невѣжественныхъ къ вѣрѣ въ 
эти вымыслы. Но впоха Ромула, какъ на ясно видимъ, была менѣе 
600 лѣтъ тому нааадъ, когда уже укрѣпились письменность в нау¬ 
ки, и воѣ подобная архаическія заблужденія били устранена изъ 
не культурной жмени человѣчества. Дѣйствительно, если Ринъ, - 
что является предметомъ изслѣдованія греческихъ аннали¬ 
стов ъ, балъ основанъ во второмъ году ведьмой о л и м а і- 
а в а, то эпоха Ромула падаетъ на тотъ вѣкъ, когда Греція бы¬ 
ла полна поэтами и музыкантами, и баснямъ, если только онѣ не 
касались глубокой древности, уже менѣе давали вѣры. А именно 
первая Олимпіада была введена 10в— ю годами позднѣе то^о, какъ 
.Янкургъ началъ писать законы; и лишь ошибка въ имени застави¬ 
ла нѣкоторыхъ думать, что она была установлена тѣмъ же самымъ 
Ликургомъ. А Гомера, тѣ, которые поиписнвавтъ ему наименьшую 
древность, относятъ ко времени, приблизительно на 30 лѣтъ пред¬ 
шествующему эпохѣ Ликурга. 

§ 19. Отсюда можно видѣть, что Гомеръ жилъ.за долго до 
Ромула; и такимъ образомъ, когда уже человѣчество стало 'обра¬ 
зованномъ и самая эпоха - просвѣщенной, врядъ ли была какя-ла- 
бо возможность измышлять. Вѣдь только глубокая древность при¬ 
нимала низа, иногда даже и ие^складно сочиненные, но вта эпо¬ 
ха, уже культивированная я особенно склонная смѣяться надъ 
тѣмъ,.чего не можетъ быть, отвергаетъ ихъ. 

§ 20...... Во во всякомъ случаѣ очевидно, такъ велика 6а- 
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ла въ немъ сила природныхъ дарованій и доблести, что относи¬ 
тельно Ромула приняли со словъ Прокуда Юлія, человѣка деревен¬ 
скаго, на вѣру то. чему ва много вѣковъ не вѣрили по отношенію 
къ кому ба то ни было изъ смертныхъ. Говорятъ, что онъ по вну¬ 
шенію отцовъ, желавшихъ этимъ путемъ отвратить отъ себя народ¬ 
ную ненависть, вызнанную гибель* Ромула. сказалъ на сходкѣ.что 
оиъ видѣлъ Ромула на томъ холмѣ, который теперь называется Кви- 
ряяальокимъ, и тотъ поручилъ ему просить народъ поставить въ 
честь его храмъ на этомъ холмѣ; что онъ богъ я называется Яви- 
рииомъ. 

Глава 11-ая. 

Ѵігі оовзіИо - о человѣкѣ съ практические* умсиъ. 

Іп оипаЬиІів ѵаеіепѣея - какъ бы ребенокъ, плачущій въ 
колыбели. 

Моѵа - сильно подчеркнуто: оригинальней. 

Ргіпсерз - это Платонъ - мастеръ. 

Іп вогіЬепбо - въ изложеніи. 

АгЫѣгаѣив - усмотрѣніе. 

Бівзегеге - распространяться. 

Ое §епегіЬиа - о формахъ. 

Ваііо (оіѵіѣаѣиш) - внутренняя жизнь государства и ея 
принципы. 

Тз - сильно подчеркнуто. 

N 011 ѵаеапѣі огаѣіопе - не уклоняясь въ сторону. 

Ілв - подчеркнуто. 
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Те - аЫаі. аЬэоІ. по мѣрѣ того, «акт ты будешь излагать. 

Переводъ глава 11 § 81. Итакъ, не видите ли ва, что умомъ 
одного человѣка не только созданъ новый народъ и оставленъ не 
плачущимъ какъ бы въ колыбели ребенкомъ, но уже выросшимъ и 
почти совершеннолѣтнимъ? Тогда Лелій сказалъ: "Мв это видимъ, 
видимъ также и то, что та приступилъ къ обсужденіе темы съ 
оригинальнымъ методомъ, котораго нигдѣ нѣтъ въ сочиненіяхъ 
грековъ. Еѣдь тотъ великій мастеоъ, котораго никто не превзо¬ 
шелъ въ изложеніи, взялъ оебѣ площадь, чтобы на ней выстроить 
по собственному усмотрѣиію государство - можетъ быть и прекрас¬ 
ное, но далекое отъ дѣйствительной жизни людей и ихъ нравовъ. 

§ 22. А остальные, не выставляя какой либо опредѣленной 
Формы государства, разсуждали.о волахъ государства и направле¬ 
ніи ихъ лизни. Но ТВ, какъ мнѣ представляется, намѣренъ соеди¬ 
нить то а другое. Еѣдь те съ самаго начала такъ повелъ свое 
изложеніе, что предпочитаешь плоды своей собственной мысли 
приписывать другимъ, вмѣсто того, чтобы самому создавать вновь, 
какъ это дѣлаетъ ѵ Платона Сократъ; далѣе, то, касающееся по¬ 
ложенія города, что Ромуломъ было сдѣлано случайно или по не¬ 
обходимости, ты сводишь на разумный замыселъ и при этомъ ве- 
дѳвь свое разсужденіе, не отклоняясь въ сторону, но направивъ 
свое вниманіе на одно государство. 

Поэтому продолжай, какъ началъ; вѣдь уже теперь, мвѣ ка¬ 
жется, кто я вижу въ перспективѣ, во мѣрѣ того, какъ та будешь 
слѣдить аа дѣятельностью остальныхъ царей, какъ ба совершенное 
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государство. 

Глава 12-ак. 

ІПе Еошиіі Зепаѣиз какъ бы оиыэі Зепаѣив. 

Сі - что. 

Раѣгіоіі - Дѣта сенаторовъ (раѣгез) 

Ровѣеа - съ тѣхъ поръ.- 

Ргибепіег - проницательно. 

Сеѣегіз <?епѣіЬи5 - дательный падежъ. 

Іпѣегге^пиш іпіге - іеггаіпив ѣеоЬпіоив. 

Оиоаб - пока не. 

Сиібеи - по крайней мѣрѣ. 

Иоуиа - подчеркнуто. 

Оихіі - полагалъ. 

Негсиііз зѣігое - азъ Гераклидовь. 

Переводъ главы 12 « 23. Итакъ, скаэлъ Снипіонъ, этотъ 
Ромуловъ сенатъ, состоявшій язъ оптиматовъ, которамъ самъ 
царь воздалъ^сколько чести, что пожелалъ, чтобъ ихъ называли 
отцами, а ихъ патриціями, пытался послѣ кончины Ромула самъ 
управлять государствомъ безъ царя, но народъ втого не вынесъ 
и вообще въ тоскѣ по Ромулѣ съ тѣхъ поръ не переставалъ тре¬ 
бовать оебѣ царя. Тогда тѣ оптиматн предусмотрительно выдума¬ 
ли новую, у другихъ народовъ неслыханную систему междуцарст¬ 
віе, въ сиду которой, пока не будетъ объявленъ опредѣленнай 
царь, гражданство съ одной сторона не должно оотаяатавж бааъ 
цвря, а въ.другой не должно имѣть одного только цаца ДоЛГСа 
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время, и вообще ве слѣдуетъ допускать, чтобы кто-либо послѣ 
продолжительнаго обладанія властью сталъ медлить съ сложені¬ 
емъ ея, или же оказался бы слишкомъ сильнымъ, чтобы удержать 
ее за собой . 

§ 24- И вотъ въ это время нашъ, хотя еще и юный народъ, 
уяснилъ себѣ то, что ускользнуло отъ Лакедемонянина Ликурга, 
по мысли котораго царя слѣдовало не выбирать (если это толь¬ 
ко могло быть во власти Ликурга), но имѣть царемъ человѣка,ка 
ковъ бы оиъ ни былъ, лишь бы онъ но происхвжденію былъ изъ Ге 
раклидовъ. Вообще каши предки, хотя опи еще были пока необра¬ 
зованными, поняли, что слѣдуетъ требовать царствеигой добле¬ 
сти и мудрости, но ае происхожденія. 

Глава 13 т гя. 

Зоіа сіѵіЬиз - подчеркнуто: сіѵев - согоаждане. 

Дбзоіѵір - говорится часто объ усыновленіи. 

Ье<?е« ІТсгге - вносить законопроектъ. 

Іпвѣіѣиѣо - по уставу, но обычаю, заведенному Ронуломі. 

ВеШсіз зѣибііз - пристрастіе къ войнѣ. 

РаѣгіЬиз аисіогіЬиз - прибавлено не даромъ. На всемъ 
протяженіи трактата Цицерона занимаетъ мысль объ аисіогПав 
зепаѣиз въ важнѣйшихъ государственныхъ дѣлахъ, особенно въ 
выборѣ магистратовъ и въ утвержденіи новыхъ законовъ. 

Переводъ главы 13 § 26. Такъ какъ носилась молва, что 
именно этими качествами отличается Нума ііомпнлій, то, оста¬ 
вивъ въ. сторонѣ своихъ собственныхъ согражданъ, народъ, оъ 
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утвержденія отцовъ, самъ принялъ себѣ въ царя человѣка чужого 
племени и вызвалъ его для царствованія, несмотря ка его Сабин¬ 
ское происхожденіе, иаъ Куръ въ Римъ. 

Какъ только онъ явился сюда, то хотя народъ на куріатныхъ 
комиціяхъ и повелѣлъ уже быть ему царемъ, однако онъ самъ вносъ 
кургатный законъ о своей власти; далѣе, замѣтивъ, что Римляне, 
какъ заведено Ромуломъ, разожжены пристрастіемъ къ войнѣ, онъ 
нашелъ, что ихъ слѣдуетъ нѣсколько отучить отъ этой привычки. 

Глава 14-ая. 

Ѵігіііт - поголовно. 

Сосиіг - показалъ. 

Соіепбіз аегі-з - зЫаѣ. іпзігит. 

Рах - каръ внѣшній. 

Кумъ приписывается много нововведеній въ области церкон- 
ноа жизни: гонке авгуры. пять ооп*і*ех овъ изъ аристократовъ. 
Ропѣііех тахішиз - впослѣдствіи очень важная должность. 

Ргоропеге 1е?ез - вставить для обцаго свѣдѣнія. 

СеіеЬгіѣаз - СеІеЬег - пссігеемый: со. оеІеЬгіз ѵіа - 
дорога, по которой много ходятъ к ѣздятъ, - оеІеЬгіз иг Ьэ. 
СеіеЬгаге - посѣяать и дѣлать извѣстнымъ. 

Заііі - старая аоеческая коллегія "Прыгуновъ" въ честь 

Мароа. 

Запсіиз - значитъ и святой н прочный. Бапегиз употребля¬ 
ется.и о человѣкѣ, который добросовѣстно исполняетъ опоя обя¬ 
занности, по отношенію ко всему тому, что божественно. 



время, и вообце не слѣдуетъ допускать, чтобы кто-либо послѣ 
продолжительнаго обладанія властью сталъ медлить съ сложені¬ 
емъ ея, или же оказался бы слишкомъ сильнымъ, чтобы удержать 
ее за собой, 

§ 24* И вотъ въ это время нашъ, хотя еще и юный народъ, 
уяснилъ себѣ то, что ускользнуло отъ Лакедемонянина Ликурга, 
по мысли котораго царя слѣдовало не выбирать (воли это толь¬ 
ко могло быть во власти Ликурга), но имѣть царемъ человѣка,ха 
ковъ ба онъ ни балъ, лишь бы онъ но пронсхвжденію былъ изъ Ге 
раклидовъ. Вообще каши предки, хотя они еще были пока необра¬ 
зованными, поняли, что слѣдуетъ требовать дарственной добле¬ 
сти и мудрости, но не происхожденія. 

Глава 23 т ая. 

Зиіз оіѵіЬиз - подчеркнуто: сіѵеа - сограждане. 

Абзсіѵіъ - говорятся часто объ усыновленія. 

ЬеЦеіь •Гогге - вносить законопроектъ. 

Іпвііѣиѣо - оо уставу, по обычаю, заведенному Ромуломъ. 

ВеІНсів вѣибііе - пристрастіе къ войнѣ. 

РаѣгіЬив аиоЬогіЬиз - прибавлено не даромъ. 8а всевъ 
яротявеніи трактата Цицерона занимаетъ мвель объ аисѣогіѣая 
зепагиз.въ.важнѣйшихъ государственныхъ дѣлахъ, особенно въ 
выборѣ магистратовъ и въ утвержденіи новыхъ законовъ. 

Переводъ главы 13 § 25. Тахъ какъ носилась молва, что 
именно этими качествами отличается Дума Повпилін, то, оста¬ 
вивъ въ. сторонѣ своихъ собственныхъ согражданъ, народъ, оъ 


утвержденія отцовъ, самъ принялъ себѣ въ царя человѣка чужого 
племени н вызвалъ его для царствованія, несмотря на его Сабин¬ 
ское происхожденіе, иаъ Куръ въ Римъ. 

Какъ только онъ явился сюда, тс хотя народъ на куріатныхъ 
конидіяхъ и повелѣлъ уже быть ему царемъ, однако онъ самъ внесъ 
куріатиый законъ о своей власти; далѣе, вамѣтивъ, что Римляне, 
какъ заведено Ромуломъ, разожжены пристрастіемъ къ войнѣ, онъ 
нашелъ, что ихъ слѣдуетъ нѣсколько отучнть отъ этой ппивычки. 

Глава 24-ая. 

Ѵігіѣіга - поголовно. 

Сосиіг - показалъ. 

Соіелбіз аегі'з - ѳЫаѣ. іпнігит. 

Рех - мацъ внѣшній. 

Пумѣ арииисыраетоя много нововведеній въ области церков¬ 
ной жизни: новые авгуша, пять ропШех объ изъ аристократовъ. 
Ропѣііех тахіюиз - впослъдствін очень важная должность. 

Ргоропеге Іеее-з - выставить для общаго свѣдѣнія. 

СеіеЬгіѣаз - СеІеЬег - посѣлаемсй; со. оеІеЬгів ѵіа - 
дорога, по которой много ходятъ и ѣздятъ. - сеІеЪгіз игЬэ. 
СеІеЬгаге - яосіаать и дѣлать извѣстнымъ. 

ЗаШ - старая жоеческая коллегія "Драгуновъ" въ чееть 

Марса. 

Запсѣиз - значитъ и святой и прочный. Бапсѣиа употребля¬ 
ется а о человѣкѣ, который лобросовѣотво нсволняетъ свои обя¬ 
занности, во отношенію ко всему тону, что божественно. 
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Бапоѣиа - твердый ві религіи, в* исполненіи Л б ев. 

Пііі^еаѣіа - тщательное исполненіе. 

Регйізсеге - знать наизусть. 

Веіі^іопе аіоие оіешепііа - резюме дѣятельности Нуиа - 
ср. о Ромулѣ гл, X § 17 (рерѳгіѣ бію Лгташепѣа - аизріоіа еѣ 
эепаѣшп). 

Переводъ главы 14 § 28, Й прежде всего онъ раздѣлилъ между 
гражданами поголовно тѣ земли, которыя завоевалъ Ромулъ; при 
этомъ онъ показалъ, что даже безъ опустошеній и грабежей, бла¬ 
годаря именно обработкѣ своей еамли, они могутъ въ изобиліи 
пользоваться всѣми удобствами; вмѣстѣ съ тѣмъ онъ внушилъ имъ 
любовь къ покою и миру, благодаря которымъ легче всего укрѣ¬ 
пляется правосудіе и добросовѣстность, и покровительствомъ ко¬ 
торыхъ особенно охраняется обработка полей н сборъ продуктовъ. 

Тотъ.же Помпнлій, по изобрѣтеніи болѣе важныхъ ауспицій, 
увеличилъ прежнее число авгуровъ на два, а надъ завѣдываніемъ 
культами поставилъ пять понтификовъ изъ числа знатныхъ; и из¬ 
давъ тѣ законы, которые мы имѣемъ въ историческихъ памятникахъ, 
онъ смягчилъ религіозными обрядами людей, пріобрѣвшихъ привыч¬ 
ку и великую охоту воевать. Кромѣ того, къ жрецамъ онъ приба¬ 
вилъ Фламиновъ, Саліевъ и дѣвъ-весталокъ, вообще всѣмъ сторо¬ 
намъ культа онъ далъ самую строгую организацію. 

§ 27. Что касается богослуженій, то онъ узаконилъ, чтобы 
исполненіе ихъ происходило оъ строжайшей тщательностью, а при¬ 
готовленія нъ нимъ были бы очень легкими; а именно оа* устава- 
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вил» иного такого, что слѣдуетъ выучить и соблюдать, зато это 
не .требовало иедержекъ. Такимъ образомъ, онъ обратилъ больше, 
чѣмъ прежде,вниманія за исполненіе богослуженія, но расхода 
устранилъ. Онъ же завелъ ярмарки, игры, всевозможные для лю¬ 
дей поводы собираться вмѣстѣ и торжественныя сборища. Учрежде¬ 
ніемъ всего этого онъ снова обратилъ населеніе, благодаря при¬ 
страстію къ войнѣ одичавтее и неукротимое, къ человѣчности и 
кротости. И вотъ онъ послѣ такого 39-лѣтняго царствованія при 
полнѣйшемъ мирѣ и согласіи (будемъ слѣдовать преимущественно 
навему Полибію, который всѣхъ превзошелъ въ хронологическихъ 
изысканіяхъ), скончался, укоѣпигъ двѣ прекраснѣйшія основы,со¬ 
дѣйствующія ппоѵности государств», именно: богопочтеніе и кро¬ 
тость. 

Глава 15-гя. 

Здѣсь содержится экскурсъ о Пнеагсрѣ, необходанви Цице¬ 
рону для подгвѣпдезія основной адев трактата, что - величіе 
рняской имперіи - въ ея самобытности. 

Ізіию - указанный тобою (Ьіс о 1-омъ лицѣ, ізѣе о 2-смъ, 

1з, - іііе о 3-ьекъ). 

РуЫіаігогет ( %ѵ%яр)]>іио$у. 

Иа іогѳз паѣп - люди старыхъ поколѣній. 

Ѵего - ограничительно. 

Іб ѣоЬшп - вся легенда. 

Іл|ээз - подчеркнуто (нменво въ тѣ}. 

Ве^ііз - подчеркнуто. 
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Ѵегаагі - исто быть 

Раѣіог - гаоіезѣе озѣ! - бить половодьяиѵъ, . іа-сііе ре- 
4і - бьчь довольянаъ. 

Агз - наука. 

Еепиіпиа - домашній, нрярожденвыв. 

Глава 15 § 28. Когда Сципіонъ сказалъ это, то спросилъ 
ого Манилій: "Правильно ли историческое преданіе, Африкаяъ, 
что этотъ царь Пука былъ ученикомъ самого Пиеагора, или мо¬ 
жетъ быть, по крайней мѣрѣ, Пиѳагорейцекъ? Вѣдь мм часто слы¬ 
шали отъ старшихъ и замѣчаемъ, чти таково а общераспространен¬ 
ное мнѣніе; при этомъ однако мы видимъ, что это недостаточно 
доказано авторитетомъ государственной лѣтописи. Тогда Сципі¬ 
онъ сказалъ: "И понятно, потому что все это преданіе ложно,и 
при томъ оно пе только выдумано, но вдобааохъ выдумано невѣ¬ 
жественно и нелѣпо: вѣдь во всякой лжи къ хонпѣ конповъ то 
особенно невыносимо, гто очевидно не только выдумано, ио че¬ 
го и бить не могло. Дѣйствительно, оказывается, что уже толь¬ 
ко на 4-ый годъ царствованіи Луція Тарквииія Гордаго ПиѳагорЪ 
прибылъ въ Снбарвсъ и Кротонъ и вообще въ ту часть Италіи. 
Именно одна и та не 62-ая Олимпіада даетъ намъ знать и о на¬ 
чалѣ царствованія Таркьикія Гордаго и о прибктіл Пиеагора. 

§ 29. Отскда, по реечкеленію лѣтъ цооей, можно заклю¬ 
чить, что Пиѳагоръ впервые вступилъ на печву Италіи уже при¬ 
близительно на 140 лѣтъ позже смерти Нуме, и у ученыхъ, на¬ 
слѣдовавшихъ хронологію событій съ наибольшей тщательностью. 
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это никогда не подвергалось сомнѣнію. "Безсмертные Боги, ска¬ 
залъ Каяилій, какъ велико это распространенное заблужденіе и 
какъ оно укоренилосьI При этомъ однако я доволенъ тѣмъ, что 
насъ образовали не заморскія и привозныя науки, но прирожден¬ 
ныя и домашнія доблести! 

ГлаЕа 16-ая. 

Аѣсрі - з мевду тѣмъ. 

Рго^гобіепіеш - подчеркнуто. 

Іѣісеге еѣ сигзи - трудно переладь на русскій яат. 

йиіп - надо того, (оо&ственЕо, какъ бы нѣтъ). 

Коп Догѣиіѣо - не случайно. 

Оівсірііпа - (ссгроз , етоой, порядокъ. 

Сопзіііи* - унъ. Сходныя мвелн о старнхъ римлянахъ ср., 
кэпр.. у Саллюстія въ началѣ его Сопіигеѣіо СаШІиее, а 
такне въ концѣ (рѣчь Цезаоя). 

Глава 16 § 30. Но ты еще легче убѣдишься въ этомъ, ска¬ 
залъ Африканъ, если ты увидишь, какъ наше государство гало 
впередъ и достигло, такъ сказать, естественнымъ путемъ и мар¬ 
шемъ, нанлучшаго состоянія. Мало того, ты убѣдишься и въ томъ, 
что ѵудроеть наяихъ предковъ именно за то заслуживаетъ похва¬ 
лы, что, какъ ты увидишь, многое, даже заимствованное у дру¬ 
гихъ, сдѣлалось гораздо лучше у насъ, чѣмъ было тамъ, отку¬ 
да оно перенесено было къ намъ и гдѣ впервые возникло. И 
тогда ты поймешь, что римскій народъ укрѣпился не случайно, 
но благодаря уму и строгому горядку, и при томъ однако не 





- 112 :- 


безъ благоволенія судьба. 

. Глава 1?-ая. 

Івіеггѳре го@апѣе - іпѣеггех, какъ предсѣдатель избира¬ 
тельныхъ кояицій, го^аѣ рорпішп о магистрат! или царѣ. Фактъ 
упомянутъ недаромъ. Въ 3-ей книг! О® Іе^іЬив Цицеронъ реконен 
дуетъ сохранить это старое учрежденіе. Вмѣстѣ съ тѣмъ послѣд¬ 
нее іпіеггебпига боле въ кровавей 52 г. до РЛр. :- годъ анар¬ 
хіи и умерщвленія Влодія Милономъ. 

Вхзѣіѣегипѣ - возникли, оказались. 

Ое шапиЪііе - о военной добычѣ. Нумѣ прнписивактъ осно¬ 
ваніе Феціальнаго права. Бойна объявлялась шрепаии по опредѣ¬ 
ленному ритуалу. Эти Реііаіез долвнв были отправляться на не¬ 
пріятельскую границу а къ присутствіи г свидѣтелей требовать 
удовлетворенія. Еь случаѣ отказа, она брооалЕ копье черезъ 
гоаницу. Это упоминается у Тита Зивія въ I книгѣ. Такъ дѣй¬ 
ствовали во Ереая Лувичеокихъ войвѵ, Хурьезно, что Оятаві- 
аяъ (Августъ) воспользовался этинъ архаическимъ обычаемъ для 
объявленія шсйны Клеопатрѣ а Антонію. 

Оепопііаѣии іпбісішпаие - еойной грозили (бепипѣіеге) 
и затѣмъ объявляли ее формально (іпсіісеге). 

Подчеркнуто заоіепіег... ѣгіЬиепба екзе..-. рориіо - важ¬ 
ная для трактата мысль о дарованіи нас-олу тойіса ІіЬегѣав, 
оопсогбіае огбіпшп саи&а. 

Ве?ез - подчеркнуто. Цицеронъ Отчетъ сказать, что идея 
равномѣрнаго смѣшенія элемеитоБъ государства не чужда была 
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даже царямъ. 

Переводъ главы 17 § 31.. 

13. Ло смерти царя Ломпилія, народъ во предложенію интер- 
рекса, избралъ на куріатиыхъ комиціяхъ царемъ Тулла Гоствлія. 

И онъ, ВО примѣру Ломпилія, напросилъ народъ по куріямъ отно¬ 
сительно своей власти. Онъ ознаменовалъ себя выдаюшейся славой 
въ военномъ дѣлѣ и великими военными подвигами. Онъ же устро¬ 
илъ к огородилъ на полученную добычу комиціи в Курію, а также 
установилъ право, сообразно съ которыми должны быть обѣляемы 
войны, и это уже само по себѣ справедливѣйшее изобрѣтеніе онъ 
освятилъ фаціальнымъ уставомъ, такъ чтобы каждая война, 
не возвѣщенная заранѣе и не объявленная, признавалась незакон¬ 
ной и безбожной. Обратите при этомъ вниманіе на то, съ какой 
мудростью уже наши цари воняли, что кое что должно быть удѣле- 
ио и народу (намъ на эту тему много еще придется говорить); 
вѣдь Туллъ даже отличіями царской власти не рѣшился вос¬ 
пользоваться. иначе какъ по повелѣнію народа. Именно онъ про¬ 
силъ позволенія, чтобы передъ нимъ тля 12 ликторовъ съ фасца- 
ми. 

32. Не повѣрили, что онъ этой смерть® -принятъ въ сонмъ 
боговъ, можетъ бить потому, что убѣжденія, составившагося от¬ 
носительно Ромула, римляне не захотѣли опошливать поспѣшнымъ 


воздаяніемъ подобной почести и другому. 



И-М.ПОКРОВСКІЙ. Ш ге шіЫіса. . 0 , 

Л « 0*00 
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Глава 18-ая. 

... Іивѣіѣиѣо іио зегшопе... согласно постановкѣ, которую ты 
съ самаго начала сдѣлалъ. 

А рориіо - подчеркнуто (т.е. в прн царяхъ народъ имѣетъ 
нѣкоторыя права). 

Абзсіхіі - принялъ. 

:АЦие - сверх* того. 

РиЫісаге - аііциіб риЫісига Фвсеге - дѣлать что нвбудь 
достояніемъ государства. 

НаЬетив - въ смыслѣ: внаемъ. 

Зіоиісіеге - (соботв. "если по крайней мѣрѣ") употребляет¬ 
ся въ причинномъ смыслѣ. 

14. Глава 18 § 33. Яо ходу твоей бесидв государство уже не 
ползет* , во точно летитъ къ наилучшеыу устройству. Си. Пос¬ 
лѣ него народомъ былъ поставленъ въ ц.гри Анкъ Маркій, внукъ 
Нумы Яомввлія отъ дочери; онъ точно также по поводу своей вла¬ 
сти обратился къ народу съ куріатпкмъ закономъ. 

Побѣдивъ войной латинянъ, онъ принялъ ихъ въ граждане. 
Кронѣ того, он* же присоединилъ къ городу горы Авентин* и Де¬ 
лій. подѣлилъ всѣ завоеванныя имъ земли, и сдѣлалъ государст¬ 
ве* 

венной собственностью взятые имъ приморскіе лѣса, а у устья 
Тибра основалъ городъ и укрѣпилъ его посылкой туда поселен¬ 
цевъ. 0 вотъ послѣ такого лвадцатитрехлѣтняго царствованія 
онъ умеръ. 

Тогда Лелій сказалъ: 0 этотъ царь заслуживаетъ похвалы: 
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но темна римская исторія; вѣдь у этого царя мать намъ извѣст¬ 
на, а отца мы не знаемъ.-Ла, это такъ, сказалъ Сципіонъ, но 
ивъ гвхъ временъ отмѣчены почта только имена царей. 

Глава ІЭ-ая. 

Вое - іосо - съ этого момента, въ этом® пунктѣ. 

Іпзіііха - смѣлая метафора, оговоренная посредствомъ 

оиааат. 

Сіѵіѣав - гражданство. 

О-аісЗаш - оговорка въ виду смѣлости метафоры гітиіив (ка¬ 
налъ). 

ІИе - еъ смыслѣ: извѣстный. 

Рог-бипіЕ - по своимъ средствам*. 

5е сосРиІізве - направился. 

раѣгівпг - совершенно оставилъ отечество, отказав¬ 
шись отъ правъ гражданства. 

Оно - или йиоз обѣ формы равноправны. 

Аб - примѣнительно къ чему, сообразно съ чѣмъ. 

Глава 18 § 34. Но съ этого пункта, гражданство наше, ка¬ 
жется, ЕпеРЕые сдѣлалось болѣе образованнымъ, благодаря, такъ 
сказать, насажденнымъ наукамъ. Еъ ваш® городъ влился изъ Гре¬ 
ціи не то чтобы узкій квналъ, но обильнѣйшій потокъ греческих* 
наукъ в искусствъ. Яо прелаяію, былъ нѣкто Коринѳянинъ Іеыа- 
ратъ, по своему почетному положенію, авторитету и богатству 
безспорно превосходившій своихъ согражданъ. И вот® онъ, не бу¬ 
дучи въ состояній вынести тнраннію Капсела въ 




Коривеѣ, говорятъ, бѣжалъ оттуда оъ большими деньгами н напра¬ 
вился въ Тарквиніи, цвѣтущій города Этрурія, Слеша тамъ о даль¬ 
нѣйшемъ укрѣпленіи владачестЕв Кипсела, етотъ свободолюбивее 
и стойкій человѣкъ совершенно отказался отъ своего отечества, 
балъ принятъ тарквинійцамн въ граждане н въ атомъ государствѣ 
окончательно поселился. Когда у него адѣсь отъ тарквинійской 
аенн родилось два сына, то онъ позаботился дать имъ тщательное 
образованіе въ греческомъ духѣ. 

Глава 20-ая. 

Оосѣгіпа - образованность. 

Нитапіѣаз - гуманизмъ; чіг Ьшпапіавіиаз - образованный. 

Ргаеіегеа - сверхъ того. 

Совіѣае - ооходительность (типичная черта новуляріаго 
вождя). 

Веп1§п1ѣаз - Ьепійпиз - хорошо рожденный. - старый тер¬ 
минъ, - широкая натура, щедрые. 

Іѣарие - поэтому. 

Оипсѣіз зи^Уга^ііз - едвнодушво, всѣвн голосами. 

Іп опте $епеге - во всѣхъ отношеніяхъ. 

С* - сопзесиѣіуит. 

Кео - но не, однако не. 

виия оирегеі - несмотря на свое страстное іеданіе. 

Оііійепз - (съ баі) - заботливый. 

0088 сс “ т > ио идетъ опоръ, какое здѣсь число: 1200 
или 1800. Одно рѣшеніе: 1)с®ао ос = 12С0, другое - 2) 
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00 ( 1Ю0) 0 (500) О (100) о (100) = 1800. 

Регох - воинственный. 

Е^иіѣаѣи - значит* - реформа конницы оказалась яолезной 
на дѣлѣ. 

Ассерівпа - уваали, услнвіали. 

Глава 20 § ЗБ. Когда онъ легко балъ принятъ въ граждане, 
то вслѣдствіе образованности и учености онъ сдѣлался другомъ 
царя Анка, до такой стенѳии, что его считали участникомъ во 
всѣхъ царскихъ совѣтахъ и почти со-общникоат. въ царской власти. 
Онъ отличался, кромѣ того, величайшей обходительностью и чрез¬ 
вычайной готовностью помогать всѣмъ гражданамъ, поддерживать 
ихъ, защищать, даже дарить. Поэтому послѣ смерти Марція народъ 
всѣмн голосами выбралъ въ цари Лкшія Тарквикія (именно такъ 
онъ измѣнилъ свое имш изъ имени греческаго, чтобы его призна¬ 
вали человѣкомъ, усвоившимъ ббычаи нашего народа во всѣхъ от¬ 
ношеніяхъ). И вотъ онъ, обратившись къ народу съ куріатнинъ 
предложеніемъ о своей власти, сначала удвоилъ прежнее число 
сенаторовъ; и старыхъ сенаторовъ назвалъ сенаторами старшихъ 
родовъ, ихъ онъ спрашивалъ о мнѣніи первыми; а тѣхъ, которые 
ямъ самимъ были приняты въ сенатъ, онъ назвалъ сенаторами 
младшихъ родов* , 

§ 36. Затѣмъ онъ далъ конницѣ такую организацію, которая 
я до сихъ поръ удержана. Однако, онъ не могъ при всемъ желаніи 
измѣнить имена Тнціевъ, Райновъ и Люцеровъ, такъ какъ въ втомъ 
не поддерживалъ его Мтъ Навій, авгуръ, польвовавшійся велико* 




- 118 - 


славой. 0 Коринѳяне, какъ я вяжу, нѣкогда заботилиоь о надѣле-г 
Ніи государственными лошадьми и объ ихъ прокормѣ на счетъ на¬ 
лога съ сиротъ и вдовъ. 

Какъ бы то ни было, прибавивъ а* прежнимъ частямъ конницы 
вторыя части, онъ довелъ ея число- до 1200 (или 1800) и такимъ 
образомъ удвоилъ его. Послѣ этого онъ покорилъ войною больное, 
воинственное и угрожавшее римскому государству племя Экковъ. 
Онъ же, отбивъ Сабинянъ отъ стѣнъ города, разбилъ ихъ нри по¬ 
мощи своей конницы и побѣдилъ войною. 

.Кромѣ того, о немъ же извѣстно иамъ преданіе, что именно 
онъ первый учредилъ Великія игры, которыя названы были Римски¬ 
ми; далѣе, что онъ во время войны съ Сабинянами въ самомъ сра¬ 
женіи далъ обѣтъ построить на Капитоліи храмъ въ честь в с е - 
б л а г о г о, великаго Юпитера и умеръ послѣ 38-лѣтияго цар¬ 
ствованія. 

Глава 21. 

Регзріошдш (рег - насквозь) - совершенно ясно. 

Ассезвіо - прибавленіе. 

Ха ге риЫіса - въ государственномъ дѣлѣ. 

ЕІисеЬаі - просвѣчивало наружу (ех - движеніе снизу вверхъ) 

ОіЛоіип: (ориз и і'аоіо) - всякаго рола дѣло, порученіе. 

Зеб. во какъ бы то аа было. 

Сопзиеіибо - Сгаесогшп - почти = бізоірііпа (установивши- • 
яся система образованія и воспитанія). 

Ве§і<? огпаѣи - въ царскомъ облаченій. 
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ОЬаегаіІ - должники. 

Глава 21 § 37. Тогда Лелій екаваяъ: "Теперь еще опредѣ¬ 
леннѣе становится ивреченіе Катона, что устроеніе государства 
не есть дѣло одной эпохи или одного человѣка. 8ъ оам-омъ дѣлѣ, 
вполнѣ очевидно, какой большой приростъ вещей хорошихъ и полез¬ 
ныхъ приходится на каждаго отдѣльнаго царя. Но теперь слѣдуетъ 
тотъ, котопвй, по моему мнѣнію, глубже всѣхъ прозиралъ 
въ государственную жизнь. Да, это такъ, сказалъ Сципіонъ. Имен¬ 
но послѣ Тарквинія, Сервій Туллій, по преданію, первый сталъ 
парствовать помимо народнаго повелѣнія. Говорятъ, онъ рожденъ 
былъ отъ Тарквинійсіссй рабыни и зачатъ былъ отъ одного царска¬ 
го кліента. Воспитанный первоначально въ разрядѣ слугъ, онъ 
прислуживалъ при царскихъ пирахъ, но и тутъ не скрылась искра 
природныхъ дарованій, которыя ѵже тогда просвѣчивали въ малъ-: 
чикѣ: до такой степени былъ онъ ловокъ какъ во всякихъ поруче¬ 
ніяхъ, такъ и въ разговооѣ. Поэтому Тапквиній, у котораго въ 
то время дѣти были еще очень маленькими, такъ любилъ Сервія, 
что послѣдняго обыкновенно считали за его сына; мало того, онъ 
съ величайшей тщательностью образовалъ его во всѣхъ тѣхъ нау¬ 
кахъ, которымъ учился самъ, согласно съ наилучмей греческой 
системой. 

§ .і8. Ео всякомъ случаѣ, когда Тарквиній погибъ отъ злоу¬ 
мышленія сыновей Анка, Сервій, какъ я раньше сказалъ, началъ 
парствовать не по прямому повелѣяію, но лишь въ силу желанія 
и согласія гражданъ, - а именно, что когда ложно сообщали,что 





Тарквиній заболѣлъ отъ раны и еле «ив ъ, онъ творилъ судъ въ 
Цйрсвоиъ нарядѣ и нѣкоторыхъ вадолкѳнннхъ своими собственными 
деньгами освободилъ и вообще, проявивъ большую обходительность, 
внушалъ убѣжденіе, что творитъ судъ не иначе какъ по 
приказанію Тарквинія. При атомъ однако онъ не довѣрилъ своей 
судьбы "отиамъ"; но, послѣ погребенія Тарквинія, самъ обратил¬ 
ся относительно себя къ народу и, получивъ поведѣиіѳ царство¬ 
вать, внесъ о власти своей куріатпый законъ, И прежде всего 
онъ войной отомстилъ Этрускамъ за ихъ обиды. 

Глава 22-ая. 

Не оіигігаия ѵаіеапі ріигіті - характерно для Цицерона, 
какъ антидеиокрзта. 

Кипе - но (по греч. ѵѵѵ /с ) - послѣ ирреальныхъ пері¬ 
одовъ. 

ѣевібиі - назывались коренные жители городовъ. Этниоло- 
гія Цицерона (аз+бвге), 

Сариѣ - гражданская личность. 

Ргоівіагіив - соб. принадлежащий къ людямъ, инѣющиыъ 
ргоіет - потомство, дѣтей (ргоіез - букв. "то. что произрос¬ 
ло"). Зев зи ргаебпапіі - это. кто имѣетъ только дѣтей (но ве 
иніетъ достаточнаго имущественнаго ценза) и только ими можетъ 
служить государству (ср. старое ішргоіев - ве имѣющій дѣтей и 
потому ве гражданинъ). 

РгоЫЪеге - отъ ЛѳЬео (держу) и рго (впередъ) - отстра¬ 
нять, потону аЬіаѣ. 


121 - 


?е1аѣі - безоружные. 

Ассепаі - соб. арапиоавяве. 

Ьіѣісіоев - трубачи. , 

Воя эта глава о реформѣ Сервія Туллія интересна тѣмъ,что 
этому парю Цицеронъ приписалъ излюбленныя свои мысли, съ кото¬ 
рыми ойъ носился въ 50-хъ голахъ до Р.Хр, йапр. (конеаъ 39 §) - 
народъ получаетъ лишь Формальное, трудно осуществимое въ дѣйст¬ 
вительности. избирательное право. Лишить его этого права совсем? 
будетъ вирегЪшп. усилить народ» - будетъ регісиіозиш (ср.идеи 
3 книги Се ІейіЬвв о зиУІ’гаеів порізИ), Или ср. аде конецъ 40§: 
іа чаІеЬаѣ іп еиУ^га^іо ріигімшп, оиів ріи.гітшв іпѣегегаѣ е з - 
ве іп орѣіто и а і и сіѵііаіеі. Это в* 
сущности оптиматы временъ Цицерова. стремившіеся къ ним 
сит бі.впіѣаѣе-. 

Глава 22 § 39. Овъ образовалъ 18 центурій всадниковъ съ 
большимъ имущественнымъ цензомъ. Затѣмъ, выдѣливъ большое чис¬ 
ло всадниковъ пзъ всей массы народа, онъ остальной народъ раз¬ 
дѣлилъ на пятъ классовъ, проведя различіе между старшими и 
младшими. При этомъ онъ такъ ихъ распредѣлилъ, чтобы рѣшеніе 
прй^голосоваяіи было во власти не большинства, но людей состо¬ 
ятельныхъ;. я вообще онъ позаботился о томъ, чего всегда слѣду¬ 
етъ держаться въ государственномъ дѣлѣ, чтобы большинство не 
имѣло наибольшей силы. Если бы это распредѣленіе было вамъ 
неизвѣстно, то я готовъ былъ ба объяснить его. Но, какъ вл 
видите, система эта состоитъ въ томъ, что центуріи всадниковъ 




с» 6 голосами, и, первый класс* съ прибавленіемъ къ нем? той 
центуріи, которая, къ величайшей пользѣ для города, дана Сила 
маетврамъ-плотникамъ, въ общемъ образуютъ 89 центурій. И если 
къ нимъ ивъ остальныхъ 104 центурій присоединить только 8, то 
этимъ уже и будетъ выражена воя сила народа. При этомъ осталь¬ 
ная, гораздо большая, масса народа въ 96 пектурій, съ одной 
стороны не лишается права голосованія, что было ба высокомѣр¬ 
нымъ, а съ другой - не имѣетъ излишней сила, что было бы опас¬ 
нымъ. 

§ 40. Еъ этой реформѣ Сервій обнаружилъ разборчизость да¬ 
же въ выборѣ словъ и названій: именно, назвавъ состоятельныхъ 
(.Іооиріеѣез) азэібиі аЬ аазе сіапбо, онъ тѣмъ, которые нри оцѣн¬ 
кѣ имущества могли предъявить не болѣе 1500 ассовъ или же со¬ 
всѣмъ ничего не предъявлять, кромѣ своей личности, онъ далъ 
названіе пролетаріевъ, такъ что, казалось, отъ нихъ ыожпо ожи- 
датъ лишь какъ бы ргоіез (потомства). Что касается упомянутыхъ 
96 центурій, - то уже въ одной изъ нихъ, по крайней мѣрѣ, въ 
то время, состояло по цензу болѣе членовъ, чѣмъ почти во всемъ 
первомъ классѣ. 

Такимъ образомъ, никто не былъ устраняемъ отъ права голо¬ 
сованія и съ другой стороны - при голосованіи тотъ получалъ 
наибольшее значеніе, для кого болѣе другихъ било важно, чтобы 
государство пребывало въ наидучшемъ состояніи. 

Мало того, ояъ далъ права сверхкомплектнымъ велатамъ,тру¬ 
бачамъ на рожкахъ и рогахъ, пролетаріямъ.. 
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Глава 23-ья. 

Фрагментъ, сохранившійся у грамматика йонія. ничего нова¬ 
го не вноситъ. Въ немъ содержится слишкомъ знакомая намъ мнсль 
о пропорціональномъ смѣшеніи 3 началъ - парства. аристократіи, 
демократіи, - жнзвь государства будетъ хороша, если людей не 
будуь раздравать слишкомъ суроввмн наказаніями. 

§ 40. Безъ начала, но связь оъ предыдущим* ясна. Рѣчь 
идетъ о Карѳагенѣ н Спартѣ. Какъ видно изъ 2 книги Политики 
Аристотеля, греки давно интересовались Кареагеиомъ я Спартой, 
и находили сходство между ихъ устройствами. Во 2-мъ вѣкѣ Поли¬ 
бій, усвоившій эту старивнуаз схему, отдалъ предпочтеніе римско¬ 
му государственному устройству, чѣмъ, конечно, очень польстилъ 
Римлянамъ. 

АѳаиаЫІіѣаа - равенство пропорціональное, по принципу: 

_ 7 / 

Зада оиіцие=ариотократич. 

Іп повѣта гериЫіоа - подчеркнуто. 

Ѳтаоб - что именно. 

Ргоргіиш езѣ - подчеркнуто. 

ИиНо - подъ сильнымъ удареніемъ. 

Іп Ьас сітіѣаѣе - въ нашемъ государствѣ. 

Ииііо тобо - отнідь не. 

Рогрѳѣииа - непрерывный. 

Оѣ ЗІѢ... ХОТЯ. 

Ехсеіііѣ - подчеркнуто. 

Еа = ге#іа. 




Ргаесірііаѣа.., іеоійіѣ - падаетъ стремглавъ сверху 
внизъ. 

Рагв - отопона. 

Ірвш» - само по себѣ. 

Напй аоіо ап - пожалуй (слабѣе чѣмъ "не зааю, м.о."). 

згаѣав - нормальное состояніе. 

1И;-ог - переведемъ "имѣть". 

Глава 23 § 41. Переводъ. 

Что. Лучше всего устроено государство, которое образо¬ 
вано азъ-умѣреннаго смѣшенія извѣстныхъ основныхъ трехъ формъ - 
царскаго, аристократическаго я демократическаго я пе раздражать 
наказаніями людей необуэданвыхъя еде дикихъ. 

§ 42. карвэгенъ 65-ю годами старое, такъ какъ онъ былъ 
основавъ за 39 лѣтъ до 1-ой Олимпіады. А превосходяще всѣхъ 
древностью извѣстный Іякургъ предусмотрѣлъ приблизительно то 
же самое. 

Итакъ, эта равномѣрность в это соединеніе трехъ государ¬ 
ственныхъ формъ, кажется мнѣ, было у насъ обаимъ съ тѣми наро¬ 
дами. 

Но я буду по мѣрѣ возможности съ особенной тщательностью 
изслѣдовать то, что особенно свойственно нашему государству 
и лучше чего врядъ ли можетъ что-лнбо быть; а это будетъ та¬ 
кимъ. что ив въ одномъ государствѣ ничего подобнаго нельзя 
найти. 

Дѣйствительно, то, что я до сихъ порѣ излагалъ, было в 
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в® ваяемъ государствѣ и у Лакедемонянъ в у Карѳагенянъ такъ 
оиѣйГо, что въ этомъ смѣшеніи отнюдь не бело равномѣрности. 

§ 43. Въ самомъ дѣлѣ, если въ какомъ либо государствѣ 
кто либо одинъ пользуется безпрерывной властью, особенно цар¬ 
ской. т 0 хотя бы и былъ въ немъ сенат® (какъ это би¬ 
ло въ Римѣ во время царей, какъ било и въ Спартѣ но законамъ 
Ликурга), далѣе, хотя бы а были нѣкоторыя права даже у народа 
(какъ это было при нашихъ царяхъ), воет аки слишкомъ уже выда¬ 
ется этотъ царскій титулъ, и подобное государство не можетъ не 
быть и не называться царствомъ. А эта форма государства особен¬ 
но подвержена перемѣиаыъ. такъ какъ, влекомая пороками одного 
только человѣка, она легче воего рушится и переходитъ въ оамую 
пагубную форму. Въ саномъ дѣлѣ, царская форма государства са¬ 
ма по себѣ ее заслуживаетъ порицанія, ее можетъ быть 
даже слѣдуетъ поставить несравненно выше остальныхъ простыхъ 
формъ (еслв бы только я вообве одобрилъ какую бы то ни было 
простую форму государства), впрочемъ, однако, лишь до тѣхъ 
поръ, пока она оохраіяетъ свое нормальное состояніе. А состо¬ 
яніе это таково, что именно безпрерывная власть одного, его 
справедливость н совершенная мудрость руководятъ благомъ,рав¬ 
номѣрностью и спокойствіемъ гражданъ. Но вообще много недоста¬ 
етъ тому народу, который находится подъ властью царя, и прежде 
всего свободы, которая состоитъ не въ томъ, чтобы у насъ былъ 
справедливый владыка, во въ томъ, чтобы никакого владыки ве 


было, 
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Глава 24-ая. 

Здѣсь идем перерывъ, гдѣ, вѣроятно, говорилось о смерти 
Сервія Туллія, который билъ конституціоннымъ царемъ; несмотря 
на мудрое укрѣпленіе конституціи, она превратилась въ тнраннів. 

Іпіивѣо - выдѣлено. 

Сошііагі - здѣсь съ дател. по аналогія съ сошіѣеш езве 
аііопі (но собств. аоо.). 

АсегЬив (отъ асег) - невыносимый. 

Іп геЬиз вегапбів - въ предпріятіяхъ. 

Зиезва Ротеѣіа - приморскія городъ на границѣ Лаціуыа и 
Кампаніи. 

ВеТегѣив (геУегсіге) - собственно набитый, начвневнвй. 

Соіопіа - колонія. Онѣ выводились, когда расанрялась тер¬ 
риторія. и была пограничнымъ оплотомъ римскаго могущества. 

Іпзѣіѣиѣит - почти тое. 

Оиазі - ограничиваетъ 1іЬая>епѣа, которое является смѣлой 
метафорой. Глаголъ ІіЬаге употребляется собственно о возліяні¬ 
яхъ въ честь боговъ, а въ переносномъ ом волѣ н о другихъ аосвя- 
шевіях®. 

Глава 24-ая. 

Итакъ это прекрасное Ромулово устройство просуществовавъ 
22 лѣтъ прочно. 

Глава 24 § 45. Съ нимъ мирились. А именно этому неспра¬ 
ведливому и невыносимому тирану нѣкоторое время споспѣшество¬ 
вало счастье въ его предпріятіяхъ. Въ самомъ дѣлѣ онъ во-пер- 
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вмхъ побѣдилъ войной весь Лаціумъ и ваялъ могущественный и бо¬ 
гатей городъ Сувссу Поыетію; обогащенный большой добычей, со- 
отоядей ивъ аелота и серебра, онъ исполнилъ обѣтъ своего отца 
постройкой Капитолія; далѣе онъ вывелъ колоніи, и по обычаямъ 
своихъ предковъ послалъ въ Дельфы къ .Аполлону великолѣпные да¬ 
ры, какъ бы въ видѣ посвятительной части добычи. 

25-ая глава. 

Сігоиіѣвв - кругообращеніе. Платоновская теорія). 

Ѵібеге - подчеркнуто. 

Сараѣ - сущность. 

СІУІІІБ - ТоНф'К^З 

Еіехив - наклонъ въ аизнв государства. 

Апіе оооиггеге - какъ бы плеоназмъ, во 8двсь онъ очень 
умѣстенъ. 

биаерие гее іпсііпеѣ - вѣроятно, Цицеронъ навѣваетъ на 
извѣстное мнѣніе Аристотеля, который говорятъ, что государст¬ 
венная визвь состоитъ изъ множества элементовъ: быта, тради¬ 
цій, законовъ, сложныхъ учрежденій и т.п., и бываетъ часто, 
что незначительное измѣненіе нѣсколькихъ элементовъ является 
началомъ общаго переворота. 

Наш.... здѣсь дано классическое опредѣленіе тиранновъ. 

Іпіе^гв тепѣе поп егаѣ - умъ помраченъ, совѣсть нечиста. 
Вѣроятно, передъ Цицерономъ носилось мѣсто изъ "Горгія" Плато¬ 
ва: еслибъ тираннъ могъ обнажить свою дуау, то оказалось бы, 
что она изранена, меч; варена слѣдами преступленій. 
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Ивіоі вв тоівЬаі - это напоминает* извѣстное изреченіе 
Солона: о ноДЯвц оуѵ ДцИЗду ^ириё^а - кто устрашает* мао- 

рихѣ, пусть стравится многих*. Зр. ЬаЬег. зоа. 126: пеоевве 

у / і / у 

еві шиіѣое іішеаі, риеш гвиііі іішепі, 

ЗиЬпІхив - метафора. 

ИЪібіпев виогиш - раонушевнооть «леновъ своей семьи. 

Рийепв - цѣломудренный. 

Л. Врут* с* его іпёепіиш и тігіив изображен* здѣсь, как* 

стоик*. 

Сериііі - столкнул*. 

Ѳита - оопсезв. 

Іп Ъао сіуііаіе - въ нашем* государствѣ. 

Іи оопѳегѵапба - подъ сильнымъ удареніенъ. 

Сепіей - подчеркнуто. 

Это - опасное правило, какъ бы узааониваюиее политическій 
самосудъ. .Им* воспользовался въ 43 году до Р.Хр. Октавіав*.са¬ 
мовольно собравшій войско. 

Глава 25 § 46. Переводъ. А теперь уже повернется тот* 
кругъ, естественное движеніе я оборотъ котораго вы уже съ са¬ 
маго начала должны пріучаться узнавать. Бъ самомъ дѣлѣ, въ 
томъ и состоитъ главная задача политической мудрости, кото¬ 
рой занята вея наша бесѣда, чтобы видѣть пути и укловы въ жив-; 
ни государства съ тѣмъ, чтобы, зная, куда клонится каждый эле¬ 
ментъ, умѣть останавливать его или даже предупреждать. 

Именно тотъ парь, о которомъ я говорй, прежде всего, буду- 
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чн- запятнанъ убійствомъ лучшаго жаря, не имѣлъ петой совѣсти 
к, боясь санъ величайшаго наказанія за свои преступленіи, жотѣлъ, 
чтобв его боялась. Далѣе, опираясь на евои побѣда и богатства, 
он* бвлъ необуздан* в* своемъ высокомѣріи н не шоп управлять 
ни своимъ характером*, ни норочками наклонностями членовъ своей 
семьи. 

§ 47. Поэтому, когда старшій сын* его изнасиловалъ Лукре- 
яію дочь Трицяпмтнна и жену Коллатнна, и эта цѣломудренная и 
благородная женщина за такое оскорбленіе сама покарала себя 
смертью, то Л.Брутъ, человѣкъ, выдававшійся умомъ и доблестью, 
сбросилъ со своихъ согражданъ это несправедливое ярмо невыно¬ 
симаго рабства. Хотя онъ и былъ частным'* человѣкомъ, он* под¬ 
держал*, вое государство, и первый въ нашем* гражданствѣ пока¬ 
зал*. что при спасеніи свободы согражданъ никто не должен* 
оставаться частнымъ человѣкомъ. Гражданство,нодняваиоь именно 
по его внушенію и почину, какъ вслѣдствіе этой еде свѣжей жа¬ 
лоба отца и родственниковъ Лукреціи, такъ и вслѣдствіе воспо¬ 
минанія о высокомѣріи Тарквинія и многочисленныхъ обидъ съ его 
стороны и со стороны его сыновей опредѣлило изгнаніе я для 
его дѣтей и для всего рода Тарквиніевъ. 

26-ая глава. 

і 

Бооіпие рорпіі 

Рагепа - родитель. 

Запе - ковечво. 


М.М.0ОКРОВСКІЙ. Ое ге риЫіса, 


Л. 9-вв 
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Оиааі ргопаю - смѣлая метафора. 

8іти1 аѣрие - какъ только. 

Іаііехіъ - подчеркнуто. 

Ѵавѣив - огромныя, давовинныя, дикій. 

Бе ревете - 0 формѣ. 

Абпювеге - запоминать. 

Глава 2в § 48. Переводъ. Итакъ, не видите лн вы, какъ ивъ 
царя ввшелъ деспотъ, и вслѣдствіе порочности одного только че¬ 
ловѣка хорошая форма государственнаго устройства обратилась въ 
самую дурную. Вѣдъ эта и есть тотъ властелинъ народа, каково¬ 
го греки называютъ тиранномъ; именно царемъ они врввнаютъ то¬ 
го, кто^ какъ родитель, заботится о народѣ и охраняетъ тѣхъ,надъ 
которыми онъ поставленъ, въ самыхъ лучшихъ условіяхъ жизни; 
какъ и сказалъ я, это, конечно, хорошая форма государственна¬ 
го устройства, ао все таки склонная и какъ бы стремглавъ стре¬ 
мящаяся къ переходу въ самую пагубную. Дѣйствительно, какъ 
только царь начнетъ склоняться къ незаконному господству, то 

онъ тутъ же дѣлается тиранномъ, т.е. такимъ существомъ, что 

«в® 

трудно даже придумать что либо болѣе безобразное и болѣе не¬ 
навистное для боговъ и людей. Хотя но внѣшности онъ и чело¬ 
вѣкъ, но необузданностью своихъ нравовъ онъ превосходитъ са¬ 
мыхъ лютвхъ звѣрей. Дѣйствительно, кто могъ бы съ основаніемъ 
назвать человѣкомъ того, кто желаетъ, чтобн у него со своими 
согражданами, и в въ концѣ концовъ вообще со всѣмъ родомъ че¬ 
ловѣческимъ, не было ничего общаго ни въ правѣ, ни въ человѣ- 
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ческихъ отношеніяхъ? Впрочемъ, по этому вопросу у насъ еще бу¬ 
детъ болѣе подходящій случай говорить, когда санъ предметъ „о- 
будитъ меня ввсхаваться противъ тѣхъ, которые лаже и послѣ ос¬ 
вобожденія гражданства стремились къ владычеству,, 

Глава 2?-ая. 

ВаЬеѣів - въ см кедѣ; такъ вотъ вамъ. 

Повѣгі оиібеш - ограничительно. 

Смыслъ отрывка; тираннія можетъ происходить азъ царства 
(ср. теорія Полибія въ VI кн.). но также ивъ демагогіи, какъ 
это было въ Рнмѣ въ разная времена. 

Главе 27 § 49, Переводъ. Вотъ вамъ первое происхожденіе 
тиранна: именно ото названіе Греки присвоили несправедливому 
царю; ио наши соотечественники, по крайней мѣрѣ, обыкновенно 
называли царями всѣхъ тѣхъ, кто имѣетъ надъ наоодомъ единолич¬ 
ную и постоянную власть. Поэтому и о Спуріи Кассіи и о М.Ман¬ 
ліи и о Спуріи Иеліи говорили, что они хотятъ захватить цар¬ 
скую власть; а недавно и-,.... 

Глава 28-ая. 

Сопеііішп - соотвітст. Платоновскому умъ. правя¬ 

щее сословіе, поскольку оно является представителенъ въ госу¬ 
дарствѣ ума. 

ОиісЗеи - по крайней мѣрѣ. 

Очоз репез - въ рукахъ которыхъ. 

Іпіегргеѣагі - перевести ва свой языкъ. Римскіе яисате- 
ли не переводили буквально, не ѵегѣеЬапѣ, во іпѣегргеіаЬапѣиг. 
Ехоеіііѣ - етіпеѣ - ойнондмы. 
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РоЪевѣаа - объемъ влаоти. 

Іпрегііге - надѣлять. 

&аѣіаге - насыпать внолнѣ. Здѣсь Рві. ехаоі. - о Совпа¬ 
деній. 

Іпрепбеге - висѣть, нависать - метафора, для насъ впол¬ 
нѣ ясная. 

ИгайШа - ЛОМКІЙ, хрупкій. 

Ѵоіипѣаз - настроеніе. 

Опіие - нодчеркнуто. 

Глава 23. Переводъ. Ликургъ назвалъ въ Лакедемонѣ герон¬ 
тами (правда, ихъ при этомъ бело слишкомъ мало - 23) тѣхъ,въ 
сукахъ которыхъ онъ сосредоточилъ высшее управленіе государст¬ 
вомъ, тогда какъ царь имѣлъ высшую власть. Отсюда нави сооте¬ 
чественники, усвоивъ себѣ это учрежденіе, дали въ переводѣ на 
полной языкъ названіе сената тѣмъ, которыхъ онъ назвалъ стар¬ 
цами - такъ ото сдѣлалъ, какъ мы говорили,, Рѳмулъ,выбравъ от¬ 
цовъ. 

Но все таки возвышается и выдается значеніе, власть и 
имя цаоя. Удѣли н народу нѣкототзую долю власти, какъ это сдѣ¬ 
лали Ликупгъ и Роыѵль: этимъ однако ты не насытишь его свобо¬ 
дой, а воспламенишь въ немъ лишь страстное стремленіе къ сво¬ 
бодѣ, давъ ему только возможность попробовать ея. Но .по край¬ 
ней мѣрѣ всегда будетъ висѣть надъ людьми то опасеніе, какъ 
бы парь, что большей частью и бываетъ, не сдѣлался несправед¬ 


ливымъ 
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Итакъ, непрочна та судьба народа, которая аавиеитъ, какъ 
я сказалъ раньше, отъ настроенія или^характера одного лица. 
Глава 2Э-ая. 

Рогюа - ^ѴІГв$ 

НераЫіса - государство. 

Аиерісаѣо - указкваетъ на то, что государство возникло 
реально, при участіи возникающей церкви. 

Оевіпхегіѣ -НАМ * ШМЦ 0 кривд іяъ 

Регіраѣеѣісо - обыкновенно перипатетиками называли Ари¬ 
стотеля и его учеаиковъ, иногда так~»е назввалв и Платоне 
съ его молей. 

Ііѣ - сопвесиѣіѵ. Въ виду длины періода, обратимъ предло¬ 
женіе въ главное и переведемъ «г чеоеэъ "такимъ образомъ". 
Еѵегіега - указываетъ на движеніе сверху внизъ. 

Вопив - понятно нь республик*,, которая сіеюепѣівт ста¬ 
витъ аа первомъ планѣ. 

Регіѣиз - знающія. поняызвдій. 

Оиазі ѣиѣог - опекунъ. 

Ргосигаѣсг - управляющій. 

Ресіог - управитель. 

СиЬегпаѣог - кормчія. 

Т’асііе - но-стараитееь. 

Глава 29 § 51. Переводъ. Поэтому считайте это первой 
Нормой, видомъ н происхожденіемъ тираиніи, каковую открыли 
мы въ томъ государствѣ, которое Ромуль основалъ по совершеніи 
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ауспицій, а не въ томъ, которое, кекъ описалъ Платонъ,Сократъ 
въ извѣстной перипатетической бесѣдѣ самъ для себя нарисовалъ. 
Такимъ образомъ, водобно тому, какъ Тгрквияій не тѣмъ, что по¬ 
лучилъ какую нибудь новую власть, но тѣмъ, что воспользовался 
противозаконно той, какую имѣлъ, ниспровергъ совершенно эту 
царскую форму государства. - пусть будетъ противопоставленъ 
ему другой, мудрый и понимающій интересы и достоинства граждан¬ 
ства, какъ бы опекунъ в управитель государства; вѣдь именно 
такъ должна мы назвать того, кто только будетъ правителемъ и 
кормчимъ гражданства. Такого человѣка постарайтесь примѣтить 
и признать: это тотъ, кто способенъ своимъ умомъ и дѣятельно¬ 
стью охранять гражданство. Но такъ какъ это имя до сихъ поръ 
еще очень мрло называлось въ нашей бесѣдѣ, и такого рода че¬ 
ловѣкомъ мы чаше будемъ заниматься въ дальнѣйшей нашей рѣчи"... 

•Болѣе подрсбная характеристика верховнаго правителя рес¬ 
публики дана въ 3 главѣ V книги, власть его близка къ монар¬ 
хической, но подлежитъ контролю народа; поэтому характерно 
сравненіе его съ опекуномъ и управляющимъ. 

Глава 30 § 52. Платовъ... установилъ государство въ наи¬ 
меньшихъ размѣрахъ, такъ что можно скорѣе желать его, чѣмъ 
надѣяться на его осуществленіе; онъ создалъ не такое государ¬ 
ство, какое можетъ въ дѣйствительности существовать, но такое, 
въ которомъ по его мысли можно было бы ясно видѣть самыя осно¬ 
ванія государственнаго строя. Но я, если только это мнѣ удаст¬ 
ся, руководясь тѣми же принципами, которые снъ открылъ, одна¬ 
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ко же лишь не на эскизѣ и идеальномъ изображеніи гражданской 
община, но на исторіи громаднѣйшаго государства постараюсь 
коснуться, какъ бы палочкой, причинъ всѣхъ благъ и бѣдъ го¬ 
сударства,*) А именно, послѣ того, какъ прошло примѣрно нѣ¬ 
сколько болѣе 240 лѣтъ царства и белъ изгнанъ Тарквяній,рим- 
скиыъ народомъ овладѣла столь же сильная ненависть къ самому 
имени цаоя, сколь сильна била тоска его по смерти или, лучше 
сказать, кончинѣ Ромула. Такимъ образомъ, какъ тогда онъ не 
могъ обходиться безъ паря, такъ теперь, по изгнаніи Тарквинія, 
не могъ слышать имени царя. 

Глава ЗЭ-ая. 

Розиіі - построилъ (государство). 

Зрегапбаш... обѣ идеальномъ государствѣ. 

1»оп оиае... государство, въ которомъ можно было бы лег¬ 
ко разсмотрѣть вся гзѣіопев. Въ началѣ "Лолятів" Платонъ ста¬ 
витъ вопросъ; что таксе справедливость? Опредѣляя ее, изъ че¬ 
го исходить - азъ наблюденія надъ однимъ человѣкомъ или нал* 
всѣмъ обществомъ? .7о его Ммья'*. справедливость лучше ві его 
изучать въ начинающемся чедоььческзмъ обяествѣ. 

) ПРИМѢЧАНIЕ. Для экзамена по этому курсу, который воспро¬ 
изведенъ въ данномъ литографированномъ изданіи лишь отчасти, 
рекомендуется, кромѣ знакомства съ этимъ изданіемъ, знаніе 
элементарной латинской грамматики а синтаксиса, э также эле¬ 
ментовъ римской исторіи конца республики и начала имперіи. 








Вов іп шиЪга - терминъ живописи. ЦвіЬга - контуръ, эскизъ. 

Іша(?о... илеальв&й образъ (государства). 

Гатоиаш ѵігеиіа - о скульпторѣ а художникѣ, ко-юрви па¬ 
лочкой показываетъ. 

ОЫѢшп - смерть (тогѣеи оЬіге - собств. итти навстрѣчу 
сверти). 

Еоаіоіа - подчеркнуто. 

Еъ воинахъ, по сверженіи 30 тиранновъ, демократія призна¬ 
ла годъ тиранніи не'іостоявшиыся, и число 30 стало одіознымъ. 
Такъ, напр., число выѣздныхъ сельскихъ судей, послѣ реставра¬ 
ціи демократіи, было увеличено съ‘30 на 40. 

Глава 31—зя. 

Злсь мы йѵдем» ділс сь двумя івггментани. Олинъ изъ 
нихъ вринадлеит Нопію. другой Августину. Послѣдній очень 
понятенъ и близко подходитъ къ темі разсужденія Цицерона. 

Ішрегаісг - к экъ си. гомаалврь. 

Бизрісіопз - подъ сильнымъ удареніемъ. 

ОПепдеге - собственно значатъ натолкнуться - оі;Еепзіо 
- то. что насъ задгнзетъ. 

С-елііѣі Газоез - родъ салюта вар-оду. 

Со-ѳоізяеѣ - соп.іипсЬ чссвенаоа рѣчи. 

Іп оио Гиіѣ - въ чет о въ и оказался. 

РиЫісоІа - другъ народа. 

Гооиіив - неродное собраніе. 

Айѵвгзив вгоѵосаѣіопет - протвв» зповокалів (то, что 
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Римляне называла "провокаціей" къ народу, ыы назвали бы "ааел- ‘ 
ляціеи"; но удержамъ терминъ). 

Зіцпі^ісапР - даютъ понять. 

Глава 31-ая. Римляне же, не перенося парекаго владычест¬ 
ва, создали для себя годичную власть и двухъ полководцевъ, ко¬ 
торые названы были консулами а сопзиіепбо, а не царями или 
владыками а геепапбо аѣцие бошіпаьсіо. Законъ этотъ былъ всецѣ¬ 
ло устраненъ. Въ этихъ видахъ тогда нами предки изгнали Колл:а- 
тина, хотя онъ былъ и невиновенъ, лишь потому, что его родст¬ 
во съ царями возбуждало подозрѣніе, и остальныхъ Тарквняіевъ, 
потому что ихъ имя было ненавистно. Еъ этихъ же видахъ П.Вале¬ 
рій первый приказалъ опустить фаспм, когда началъ говорить ве¬ 
редъ народомъ, и свое жилище снесъ подъ Релію, какъ только за¬ 
мѣтилъ, что у народа возбуждаются подозрѣнія потому, что онъ 
началъ строить его на болѣе высокомъ мѣстѣ Еелін, а именно 
тамъ, гдѣ жилъ Туллъ. Тотъ же Еалерій, - въ чемъ онъ наибо¬ 
лѣе всего и сказался другомъ народа (РиЬНооІа) обратился къ 
народу съ тѣмъ закономъ, который первый былъ предложенъ на 
центуріатвыхъ комнціяхъ, именно - ни одинъ магистратъ не имѣ¬ 
етъ права ни казиить, ни подвергать бичеванію римскаго гражда¬ 
нина вопреки провокаціи. А что провокація къ народу била воз¬ 
можна даже отъ царя, это показываютъ лоитификельныя книги,да¬ 
ютъ понять также наши а-угуральныя; что на всякій судебный при¬ 
говоръ и наказанія позволялось обращаться съ провокапіей, ука¬ 
зываютъ и 12 таблицъ во многихъ законахъ; поэтому существую- 
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шее преданіе о томъ, что десять мужей, написавшихъ ааконв, би¬ 
ли избраны безъ провокаціи, достаточно можетъ доказать, что 
остальные магистраты не были безъ провокаціи. А консульскій 
законъ Луція Еалеоія Потита и М.Горація Бородатаго, ладей муд¬ 
ро поддерживавшихъ народъ ради общаго согласія, утвердилъ по¬ 
ложеніе, что на одинъ магистратъ не долженъ быть избираемымъ 
безъ провокаціи. И - по правдѣ сказать - Порціевы законы, ко¬ 
торые всѣ три принадлежатъ тремъ Порціямъ, какъ вы знаете, не 
внесли ничего новаго, кромѣ подробностей въ формальномъ под¬ 
твержденіи того закона. 

§ 55. Итакъ Публикола, проведя этотъ законъ о провокаціи, 
тотчасъ же приказалъ вынуть изъ фасцевъ сѣкиры, и на слѣдующій 
день испросилъ себѣ въ товарищи не мѣсто Коллатина Ся.Лукреція, 
и так» какъ послѣдній былъ старше, то приказалъ своимъ ликто¬ 
рамъ перейти къ нему. Далѣе - онъ первый установилъ, что лик¬ 
торы должны итти впереди одного только консула, мѣсяцъ за мѣ- 
сяиемъ, чтобы при свободномъ народѣ не было болѣе знаковъ выс¬ 
шей власти, чѣмъ ихъ было во время царстрп, Какъ я могу по 
крайней мѣрѣ судить, не заурядный былъ это человѣкъ, который 
тѣмъ, что далъ народу умѣренную свободу, легче поддержалъ ав¬ 
торитетъ знатныхъ; объ этихъ столь древнихъ и столь устарѣв¬ 
шихъ вецахъ я распространяюсь теперь передъ вами не безъ при¬ 
чина; а именно на блестящихъ лицахъ н эпохахъ я строю о-брше- 
цы людей и событій, чтобы по нимъ направить и дальнѣйшее мое 


изложеніе. 
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Оѣ - такъ что. Подлежащее - сшэсі ргобіѣиш езѣ шеяогіае. 

Запеѣіо - новая формулировка. 

Іѣаоие - поставлено, чтобъ еоэвр8Титьоя къ вредкдуяему 
наложенію. 

Зѣаііі» - тутъ же. 

Ье?еш ѣегге - Евеети законъ на обсужденіе, рѳгѣегге - 
врсЕеетн. 

ЗиЪгоеаѵП - соэеэлъ новыя цент. ком. Онъ былъ предсѣда¬ 
телемъ - ЬаЬеЬаѣ солііѣіа. 

Йо@аѣ - тот ь, кто обращается къ народу съ предложеніемъ 
выбрать магистрата или утвердить законъ; ргого<?аѣ - о магист¬ 
ратѣ, который проситъ народъ продолжить власть провинціальнымъ 
магистратамъ; его^аге - обращаться къ народу по финансовымъ 
дѣламъ; аЬгоЯаге - объ отмѣнѣ законовъ (со. 1е«?еи апѣіаиаге, 
поѵаге); я т.д. 

Ѵіг - государственные дѣятель. 

Мебіосгів - заурядный. 

Ыеаие - а не. 

Ебо - подчеркнуто. 

Оесапѣо - ср. доани. ои’езѣ се цие ѵоов сііапѣег-іа? (Что 
вы тамъ говорите). 

ОЬаоІеѣа - устасѣЕяіе. 

Тешриз - эпоха. 

СегіРаѣиг оор.ірпсѢ - въ относительномъ предложеніи съ от- 


МЕКОМЪ ЦѢЛИ 
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32-ая глава. 

Теп и 11; - СИЛЬНО подчерки Уго 

Раиса рег рориіилі - ятгМОШОХеяк. 

Іпзѣіѣиѣо ас тоге - почти сніюнимн. Но что такое вюе пда- 
.Іогия? Зто понятіе било очень туманнымъ, и толкованіе его да¬ 
вало часто мѣсто для оамаго грубаго произвола. Такъ папе.казнь 
участниковъ заговора Катилинв била совершена не по новстатуці- 
оивимъ законамъ, но на основаніи военнаго положенія, введенна¬ 
го согласно со отарой сенатской практикой по йепаѣив сопеиНиш 
иіііяиш ("СаѵеепР 00080188"). Здѣсь говорится о власти, опира¬ 
ющейся на іпвРііиішп, шов, т.о. о власти по существу узурпатор¬ 
ской. Цицеронъ (и оптиматв) злоупотреблялъ часто ссклкаак на 
мое таіогит. 

Оишіахаѣ - лишь. 

Селив - характеръ. 

Роіепѣіа: роРевРаз - юридическая, констЕтуціонная власть, 
ограниченная заковокъ; роѣепѣіе - тактическое могущество,какъ 
ов оно на досталось. 

ОрРівеге - захватывать, держать за собой. 

Ѵеі - Хотя бы. пожалуй (форма отъ ѵеііе). 

ѴеРевепіег - воѣмв силами. 

Сопіѣіа - здѣсь не самая воынціи, а то, что на нихъ ввеа- 
ботано. 

ВаЪие (гегі) - сочтенный, ратифвкованный. дѣйствительный. 


противоположно Іггіѣиа 


А * чие - 0 при этомъ. 

Іпвѣіѣиѣиз евѣ - введена (власть диктатора). 

Ішрегіша - вы-саая власть. 

Потив - неожиданный, небывалый. 

ТепеЬапіиг - находились въ рукахъ. 

Глава 32 § 53. Итакъ въ П времена Сенатъ держалъ госу¬ 
дарство въ такомъ положеніи, что у свободнаго народа лишь не¬ 
многое дѣлалось чесавъ народъ, а большая часть направлялась 
авторитетомъ Сената въ силу установившагося обычая; далѣе кон¬ 
сулы ИМѢЛИ власть лишь по времени отвеченную годичнымъ сро¬ 
комъ. но по своему характеру и по правамъ паоскую. При этомъ 
то, что было, пожалуй, самымъ сувереннымъ средствомъ для 
упроченія могушества знатныхъ, удерживалось всѣми силами, имен¬ 
но, что.постановленія народнаго собранія не могутъ входить въ 
силу, если не будутъ одобрены согласіемъ Сената... 

Кромѣ того, въ эти самыя времена была введена также дик¬ 
татура, приблизительно черезъ 10 лѣтъ послѣ первыхъ консуловъ 
- въ липѣ Т.Лардія; й этотъ родъ власти П0казался Н0ВНМф н на _ 

«болѣе подходящъ къ типу царской власти. Но какъ бы то ни 
было, всѣмъ управляли съ величайшимъ авторитетомъ знатные, а 
народъ имъ въ этомъ уступалъ, и великія дѣла была дома и на 
войнѣ совершаемы въ тѣ времена доблестными мужами, облеченны¬ 
ми высшей властью, диктаторами и консулами. 

Глава 33-ья. 

Рімоаім - „„„„„.о боаде. „ еи „ ГМЬІая фор>а 00>и _ 






га'Ьіѵ’а - свойственна скорѣй народной н разговорной латыиигвъ 
данной связи это, конечно, умѣстно (дѣло идетъ о народѣ). 

Мзсізсеге - заявлять притязаніе. 

Еаііо - подчеркнуто, ор. паѣига гегии въ началѣ главк 
(вѣдь государство развивается и само по себѣ гегиш паіига - 
и по требованію разума - гаѣіопе). 

Тепеѣоѣе - эта форма іврегаѣіѵ’а употребляется-особенно 
вт законахъ. Сципіонѣ, очевидно, придает® особое значеніе сво¬ 
ему излюбленному тезису об® аедиаМНРаз. 

Мипие - всякаго рода служба, хотя ом и неоффвпіальная. 

На овес - удареніе; за ним® идетъ иѣ. 

Сіѵіѣаз - граждане. 

Засгиш Аѵепѣіпшв - Справки въ географіи покажутъ, что Ци¬ 
церонъ хочетъ подчеркнуть силу возстанія плебса;-плебсъ зани¬ 
маетъ сначала Мопе Засег, лэжашій въ взекствомъ разстояніи 
отъ Рима къ С. В., а потокъ Двеиткяъ, находящійся въ южной ча- 
бти самаго Рима. 

Оізсірііпа - режимъ. 

34-ая глава. 

В'иегаѣ - мѣсто. м.б., испорчено, но кажется можно понять 
*иегаі въ сквслѣ "совсѣмъ было (могло бы), оказалось, предста¬ 
вилось." 

...ІЕ ІІІо аеге аііеоо - во время извѣстныхъ долговъ. 

Дііоиапіо - не совпадаетъ съ нашнмъ "нѣсколько", т.к. 
можетъ обозначать и большое и малое. 


- 143 - 


Кехие, пехвдп (песіо связывать) - долговое обязательство, 
оеха были ИЬегаѣа, т.е. объявлены недѣйствительными - выраже¬ 
ніе оригинальное, но ср. Нѣегаге ргошізза - одѣлать обѣщанія 
недѣйствительными (т.е. освободить отъ нихъ). 

КесРіег - стар. іпПп. развіѵі въ юридической формулѣ. 

Розіеа - с® тъхі- поръ. 

бѳпегі Т.е. шаіогпт. 

Сеі'ісеге - въ смыслѣ ослабѣвать. 

Месіісіпа - средство. 

СоьБІІІиш - Мѣра. 

РгаеРегшііЪеге - забыть, упустить изъ виду. 

Саиза - и"объективная шричива, а субъективный мотивъ. 

Рег - какъ по фр. раг - во время. 

§е<ЭШ.о - возстаніе; собств. уходъ (старый предлогъ и 
огае —ѵегЫит вей - значитъ "безъ", "прочь"). 

Роѣевѣіа (зепзѣиз) - подчеркнуто разстановкой словъ: 
кроме того власть аоистократіи въ глазахъ возставшаго плебса 
есть незакономѣрное могушество. 

ТиепѣіЬиа - не случайно употреблено: сенатъ-опекунъ госу¬ 
дарства и плебса. 

Махіюе - было бы новѣе, если бы было ярибавлено і<Эео 
(потому, или: тѣмъ. что). 

Ріогеге - (образно) быть въ силѣ. 

Си® (айтегваі) - въ то время, какъ. 

ѴоІирѣаЪІЬиз - аЬІаѣ - ограниченія: также и реоипіів. 









Не гаЫіоа - оротнвовос*авляе*ся геь пз рг1т1а . 

Г..,. М * «Г И. ,0. „ нм , Іпа 

оп 

"* М ' 1СЯ .«.вр.™ Мжолыо . „ 0Мк _ 

"° м «К»™™. ......и,.,,,', „ ,5 

“ «ОР..І. . С. Кассія: и „ 

° Ы,П ‘ К ■» ■*» 

.«аяя государствъ „„о Сретъ >иМ|| . в „ 

" амрдо ......р тс, „о я сказалъ „ „ 

государев .«» т...го рро.оррю.аяь.яг. раяяснс, ,„ я , „р,- 

■ «■«*>«. «тое. у магистратовъ «„о юо , а . 
тсано , правительства ая.тияи а.топя.ата, у „р 0 д. ом _ 

<«*.. т. не иояетъ атот, стро, тсоударста. сртр..„ъ е , 
намъ, 

« 58. .такъ, «огя. „..„„„ас , ти „ ъ „ , в м 
долговъ, то плебсъ заяял» спил. С.я.епи,, гор», а яят.яъ 
Двеятинъ. Яо „«а строг» і.мургоа, р ет ,,в ,о сногъ с.ес.ятъ 
в УВД* грековъ: и „неяно д... „ „ .„ствсв.яіе 8=- 

т„яо та... б,л„ „ эеме ,„, 

а на Крит* 10 таи, п..п«.„ носовъ - против, сил. п.ря,„о- 

Д0«.0 ТО.У, .... у пасъ плебейскіе трпбуя, ,рр„„ коясулъско, 
власти. 

Глава 3 4-ля. Переводъ. Можетъ быть. нашлось бы и у на¬ 
шихъ предковъ во время извѣстной долговой тяготы средство 
Уврачеванія (зла), кетовое не укрылось нееадолго до того. отъ 
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зеииедаго законодателя Солома и нѣкоторое время спустя, отъ ва¬ 
шего сената, когда изъ за похоти одного были отмѣнены всѣ кабаль 
ныя обязательства, лежавшія яа гражданахъ, и съ тѣхъ поръ каба¬ 
ла прекратилась. Да и вообще ради общаго блага изыскивалось ка¬ 
кое либо облегченіе и средство противъ подобныхъ золъ, когда 
шлебеъ при общественномъ бѣдствіи слабѣлъ и мзнаѵогаль отъ из¬ 
держекъ. Но тогда упуетили изъ виду эту мѣру, и гатимъ созданъ 
былъ для народ®, возставшаго и выбравшаго себѣ двухъ плебейскихъ 
трибуновъ, повод-: уѵз.іить могущество и авторитет* сената. Но нес 
таки онъ оставался вѣскихъ и большимъ, гакъ чвкь гражданство охра 
няли и оружіемъ и оадѵчнпіи мѣрами лиди преносходикшіе другихъ 
мудрость» и доблестм; кхъ авторитетъ былъ великъ особенно пото¬ 
му, что, выдаваясь передъ прочими своимъ почетномъ положеніемъ,оги 
бйли ниже ихъ по стремленію къ чувственнымъ удовольствіямъ, ла и 
по денежнымъ средствамъ не были выше;и ихъ доблесть въ государ¬ 
ственныхъ дѣлахъ была тѣмъ популярнѣе, ЧЪо въ дѣлахъ частныхъ 
они съ большой заботливость» поддерживали отдѣльныхъ гоаждамъ 
Л'вломъ, совѣтомъ и денежно» помощь». 

Глава 35-ая. Когда при такомъ положеній государства Спуріи 
Кассій,пользовавшійся большой популярность» у народа.стадъ но- 
мюлять о захватѣ власти. то его обвинилъ квесторъ и, .?» виду то¬ 
го, что отецъ Спѵрія.кгкъ вк слыхали.показалъ,что имѣетъ свѣдѣ¬ 
нія о виновности сына, покапалъ его смертной казнь» • і. согласія 
парода.Популярный также.извѣстный законъ объ опредѣленіи ятоа- 

М.М.ПОКРОВСКІЙ. Ое ге риЫісд. 


Л.іО-йи. 
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Фовъ внесли въ цеитуріатння комиссіи около 54 года послѣ пер- 
вклъ консулов» консуле Спулей Таопей и Авлъ Атерній. Черезъ 29 
лѣтъ, вслѣдствіе того. что дензоры Л.ПапнрІЯ и Пувлій Динарій на¬ 
ложеніемъ штрафовъ обратили изъ частной собственности въ госу¬ 
дарственную множество скота, ваконокъ консуловъ Кая Юлія и Публіі 
Папирія была установлена дешевая оцѣнка скота при наложеніи 
штрафа. 

Глава 35-ая. 

Моіігі - помышлять о чемъ-либо, затъвать нѣчто сложное 
(шоіее - громада). 

биаезіог - казначей, но еъ доисторическую эпоху онъ былъ к 
следователей*. слѣдственнымъ судьей - оиаееіФог. 

Еиш °«е рииа ваФег... Версіи объ этомъ эпизодъ вазлгчиы.раз¬ 
личны и толкованія даннаго мѣста.Лозгоязтельяо.олпзко.понимать 
его въ томъ смыслѣ.что отецъ евступилъ важнымъ, обвинявшимъ сви¬ 
детелем противъ сына, но не исполнилъ казни вадъ нимъ. 

СебепФе оориіо - кьесторъ предложилъ народу покарать,а ва- 
подъ согласилая (слѣдъ алея народовластія.правда.умѣревваго). 
ЗасгэтепФшв - утвержденная в опредѣленная Формулировка. 

Миіѣіз біоепбів - о наложеній штрафа. 

АггоепФа - крупный окотъ: Реюпбев - мелкій скотъ. 

Гражлаве вмѣсто прежней овцы ввоонлв сумму около 10 ассовъ. 

Это провели консулы,которые сдѣлали такимъ образомъ болѣе мяг¬ 
кимъ свое право соегсепсіі. 

Мысль автора-асистократа очень характерна: вѣдь н высшія 
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аристократическія власти.какъ консулы,говоритъ онъ,часто прово¬ 
дили демократическія мѣры, и,такимъ образомъ,дѣйствительно забо¬ 
тились и о благѣ всего государства н о меньшей братіи. 

36-ая пава, 

Рориіо раФіеоФе еФ вагепФе - характерно въ устахъ арнстокра- 

РоФевФан - полномочіе. Наііо * совзііішп. ^ та * 

Сиі еФ, зипшшв іюр-егіип ЬаЬегепФ еФ Іе-беа зогіЪегепФ (сочета¬ 
ніе исполнительной власти оъ законодательной). 

Завта Іефига аеоиіФаФе - сазиз сотіфафіѵив (“при"). 

Ргибепііа - мудрость. 

БиЬгоеаге - въ смыслѣ: обратились къ народу и просили вы¬ 
брать на смѣну другихъ децемвировъ. 

Рібев - добросовѣстность. 

І11а - извѣстный, п.ч. разсказъ объ этомъ перешелъ въ учеб¬ 
ники практической этики. 

ОісегеФ - доказывалъ, утверждалъ. 

Сиши - хотя. 

Оиоб - ѳзееФ (СооіипсФІчиз косв. Рѣчи). 

СапиФ - и личность, и жизнь. 

Ѵайѳа ророесіф - "потребовалъ поручителей", т.е. отказался 
отъ своего права дѣйствовать по закону о чрезвычайномъ положе¬ 
ніи и уважилъ демократическій обычай, освятившій авторитетъ 
центувіатныхъ комицій, - опредѣлять смертнук казнь для римска¬ 
го гражданина. 

Глава 38-ая. Но за нѣсколько лѣтъ ло того, въ то время какъ 
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высшимъ авторитетомъ пользовался Сенатъ, а народъ терпѣлъ это 
и повиновался, принято било рѣшеніе,чтобы консулы и плебейскіе 
трибуна сложили съ себя должность и чтобы выбрана бцли съ вели¬ 
чайшимъ полномочіемъ безъ провокаціи девемпигы съ тѣмъ, чтобы 
они били носятелаык верховной власти, а также написали бы зако¬ 
ны.Корда они написали десять таблицъ, проявивъ въ своихъ зако¬ 
нахъ большую справедливость и мудрость,то на слѣдующій годъ 
предложили выбрать себѣ но смѣну другихъ децемвировъ;но у этихъ 
послѣднихъ не въ такой степени хвалили добросовѣстность и СВра- 
ВоДЛИВОСТЬ, 

Бее таки и изъ зтой коллегія заслуживаетъ особой похвала К. 
Юлій за извѣстное дѣлніе:утверждая„что въ его присутствіи въ 
спальнѣ знатнаго человѣка Я.Сестія былъ вырытъ человѣческій 
трупъ, онъ хоть и самъ имѣлъ верховную власть въ качествѣ децем¬ 
вира безъ провокація потребовалъ отъ Сестія поручителей И от¬ 
казывался пренебречь тѣмъ знаменитымъ закономъ, который запре¬ 
щалъ ставить приговоръ о жизни римскаго гражданина иначе какъ 
въ цетруріатныхъ комиссіяхъ. 

Глава 37-ая, Затѣмъ наступилъ третій годъ депемвировъ,ког¬ 
да тѣ же остались во власти и не пожелали выбора другихъ вза¬ 
мѣнъ себя.Пои такомъ состояніи государства,которое,какъ я не¬ 
однократно говорилъ,не можетъ быть долговременнымъ,не заклю¬ 
чая въ себѣ равномѣрности по отношенію ко всѣмъ сословіямъ гра¬ 
жданства, - все государство было въ рукахъ знати,такъ какъ по¬ 
ставлены были налъ нямъ десять знатнѣйшихъ людей,а имъ не бы¬ 
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ли цротйЕопоет ••влена плебейскіе трибуны, не било также присоеди- 
ис-чо къ нимъ никакихъ другихъ магистратовъ,и наконепъ не оста¬ 
влено былч г сг'овоквпіи къ народу противъ казни и тѣлеснаго на¬ 
казанія. Поет ому ихъ к-справедливость немедленно породила вели¬ 
кое замѣшательство ч к днаи государственный перепоретъ, Они при¬ 
бавили двѣ трбдноы несправедливыхъ законов». въ которыхъ утверди¬ 
ли безчеловѣчное запрещеніе бс&ковъ между патридіями и плебея¬ 
ми,?. р. то.что обыкновенно даетоя лаже ваэъединеннымъ народамъ. 
Законъ этотъ былъ впослѣдствіи отмѣненъ плебисцитомъ Канулѳя.И 
вообще верховную власть, которая вся была въ ихъ пукахъ, они про¬ 
являли произвольно и народомъ управляли жестоко и корвстолюби- 
во.Конечно, вы знаете извѣстное событіе.о которомъ разсказывает¬ 
ся сто многихъ истооичеекнхъ памятникахъ, а именно.какъ нѣкто Де¬ 
цимъ Вергииій изъ за невоздержности одного изъ тѣхъ децемвировъ 
собственноручно ѵбилх на форумѣ свою дочь дѣвицу и затѣмъ въ пе¬ 
чали отправился за поможью къ войску,находившемуся въ то вреде, 
въ Альгидѣ,и какъ солдаты,оставивъ войну,которую они должны бы¬ 
ли вести,заняла съ оружіемъ въ рукахъ сперва священную гору,какъ 
это раньше было сдѣлано по сходному поводу, а затѣмъ Авентинъ. 

Глава 37-ая. 

Ргае^розЬіѣі... овоозіѣі - ораторская игра словъ отъ одного 
корвя. 

ВиЫіо - любимая мысль, что всякій царскій а аристократическій 
режимъ обращается немедленно въ тиоанничеекій,еъ того момента, 
когда царь или аристократъ псаволяет» себѣ малѣйшую нзепеэвед- 
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?огіис ооттиФаФю геіриЫісае - полный государственный ве¬ 
ре во ротъ. 

ВапхегппѢ - утвердили, 

1/ѣ пе - чтоб в не. 

Опші іиірегіо - вся государственная власть. 

ИЫао - произволъ. 

Атагов (аѵеге) - жадный.корыстолюбивый (во не "скупой" - 

іепах). 

ЗсіІІсеЪ - конечно. 

- Соп^и^ваеР - прибѣгнуть къ помощи. 

Аіёібо - къ ». в. отъ Рама. 

Эта сецеесія изображена у Цицерона почта -такъ же,какъ а 
первая (т.е. по шаблону): возстаніе начинается вин Рима, н за¬ 
тѣмъ повстанца завладѣваютъ Римомъ. 

Глава 38-ая. 

Кеііоиа - подчеркнуто - окончаніе рѣчи. 

Тирего - фаватвчеекій :товкъ Тубеоонъ, 

Ні - ваіи (Ьіс о первомъ липѣ, ізѣе о второмъ. Ше, !-• 
о третьемъ). 

Р.едиігіге - любопытствовать, наводить справки. 

Вевійегаге - оглядываться и не находить, доискиваться. 

Запе - Конечно. 

Ьаийаѵіззе - на первомъ мѣотѣ,подчеркнуто,далѣе для проти¬ 
воположенія идетъ 

Ош (айтегваѣ) - между тѣмъ какъ. 

Оиібеш - и притомъ (но въ обаеыъ аиійе»=по крайней мѣрѣ). 
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Оооеге - между прочемъ, ставить въ извѣстность: «Эівеѳге - 
узнавай, получать извѣстіе. 

Івѣаш - ОТНОСИТСЯ ю #-/чу 
Оівоірііпа -УСТШ'КИШШШЙУМ8, ДЪ. 

Сопвііѣиеге ѵИЕИДѴ дальнѣйшаго оопээгѵаге) . вновь основать. 
Глава 38-ая, Когда Оцнпіояъ сказалъ это я продолженіе его 

ПЧЛ 

/'ожидалось при всеобщемъ молчаніи,тогда Туберонъ замѣтилъ:"Такъ 
какъ,АФриканъ,старшіе наши ие предлагаютъ тебѢ никакихъ вопро¬ 
совъ, то ты отъ неня услышишь,чего,по моему мнѣнію,не достаетъ 
въ твоей рѣчи*.-Да, конечно, отвѣчалъ Спипіонъ,-"и притомъ съ 
удовольствіемъ 11 Тогда тотъ скавалъ: "Ынѣ кажется, что ты хвалилъ, 
наше государство,тогда какъ Делій епоашивалъ тебя не о нашемъ 
государствѣ, но о государствѣ вообще.И все таки я не угналъ изъ 

твоея рѣчи. какими порядками, правами и законами мы можемъ 
искам, 

создать или сохранить/'то самое государство,которое ты хвалив». 

Глава 39-ая- Тутъ Африканъ сказалъ: "Полагаю, Туберонъ, что 

намъ скоро вредставится болѣе удобный поводъ подробно говорить 

ик 

объ основаніи и сохраненіи государствъ. Что касается лучшаго 
государственнаго устройства, то я по крайней мѣрѣ полагалъ, что 
я достаточно отвѣтилъ на вопросъ Делія, Прежде всего я опредѣ¬ 
лилъ удовлетворительныя государственныя формы 7 числомъ три,и 
столько же пагубныхъ формъ, противоположныхъ первымъ. Я уста¬ 
новилъ далѣе, что выше отдѣльныхъ Формъ та, которая основана 
на равномѣрномъ смѣшеніи элементовъ изъ трехъ первыхъ, А что 
я ваялъ за образенъ наше государство,то это имѣло значеніе не 
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въ смыслѣ опредѣленія лучшаго устройства (какосое могло бг бгт 
дано и безъ иллюстрпрущзго примѣра) г но .«ля .ого. чтобы :;е 
примѣрѣ величавшаго государства было фалтг”есхи ясно самое су¬ 
щество того предмета, которой мі:і предстояло снизит» • ь система 
тппескомъ изложеніи.Йо если ты опрашиваешь о сгаомт типу госу¬ 
дарственнаго устройства - помимо примѣра нз.чого бы то ни было 
народа, то ма можемъ воспользоваться образомъ самой природы», 

Глава ЗЭ-ая. 

Віо - тутъ. 

ііосиз - поводъ, случаи. 

Оіззегеге - подробно распространяться. 

Опиш - подчеркнуто въ см коле зітоіех, или рсг ве. 

РгоЬаЬіііз - удовлетворительный. 

Роѣиіѣ - возможно было ба. 

ііеарве - на самомъ дѣлѣ. 

Сегпеге - разглядывать, ясно пилить. 

Ньѣіо огаѣіооие - соост. "теорія (система) и Рѣчь", т.е, 
систематическое изложеніе. 

ОееогіЬегеѣ - должна ОИИСЬ’ВЗТЬ. 

Зепие - (сильно пслчеркнуіо) - типъ. 











-і’ЛіЛ'М, 

лею 

'ІЯ™ 

ЩММяШія' -ч» 

:ЩШЙ 

і%-0тт 
Г >ШШШШЁ 

№ 





